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Abstract in English

Obtaining the Master’s Degree in Translation and Multilingual Communication of the
University of Minho (Braga, Portugal) requires doing a three-month internship as a part of the
study programme. Particularly for this purpose | have worked as a translator-editor at the Nota

Bene Translation Agency located in Minsk, Republic of Belarus.

The Nota Bene Translation Agency (also known as Govorun prior to 2012) is a provider
of turnkey language solutions for any businesses. 14-year work experience in the translation
industry enabled the Company to accumulate expertise and form an extensive global network of
freelance translators to cooperate with. Therefore, my contribution to the Agency and benefit
from this internship consisted in being a part of the team of in-house translators working on all
kinds of projects in different modes: cooperatively, individually, in a team, with assigned and
subsequent tasks, etc., where | was able to apply all my theoretical knowledge and skills

acquired during the classes.

Keywords:

translation, editing, proofreading, CAT tools, SDL Trados Studio, English, Russian,

internship, translation agency.



AHHOTAIIUSA HA PYCCKOM

[Tonydenue creneHn maructpa yHuBepcurera Munsbto (. bpara, [lopryramus) B chepe
MEPEBOJIa U MYJbTUA3ZBIYHON KOMMYHUKAUMU MPEANOJAracT MNPOXOXKICHUE TPEXMECIUHOU
CT@XHUPOBKHU B pamKax y4eOHOI mporpammbl. IMEHHO ¢ 3TOM LENbIO 5 MPOIIEN CTAXKUPOBKY B
KauecTBE IEpPEeBOJUMKA-pElaKTOopa B areHTCTBe mnepeBojoB «Horta beney», pacnonoxeHHOM B

r. Munck, Pecrryonuka benapych.

ArentctBo nepeBojoB «Hora bene» (mo 2012 roma — «lltuma I'oBopyH») Oka3bIBaeT
HMIMPOKHUH TePEeUeHb YCIYT O JMHTBUCTHYECKOMY CONPOBOXKICHHIO OM3Heca. 3a 14 et paboTbl
B cpepe nepeBojia KOMIIaHUA MpuoOpelia 3HAUUTEIbHBINA ONBIT U CPOPMUPOBAIA IIUPOKYIO CETh
BHEIITATHBIX MEPEBOJUYUKOB MO BCceMy MUpY. Takum oOpazom, MOH BKJIaa B pabOTy areHTCTBa,
KOTOPBI MO MPOXOXKJIEHUU CTAXKUPOBKU IMPEOOPA30BAICS B OMBIT, COCTOSUI B HCIOJIHEHUU
¢GyHKIMiH W 00sf3aHHOCTEH WiIeHAa KOMAaHIbl MITATHBIX TEPEBOJYMKOB, pPaOOTAIOMIUX HAJ
BCEBO3MOXKHBIMH MTPOEKTAMH B PA3JIMYHBIX PEKHMAX: COBMECTHO, MHANBHYaIbHO, B KOMAH]IE, C
pacmpezieieHueM 3a/1a4d U T.I. JTa CTaXUPOBKA MO3BOJIMJIA MHE MPUMEHUTH Ha MPAKTUKE BCE

CBOU TCOPCTUYCCKUC 3HAHUA U HABBIKH, HpI/IO6peTeHHLIe 3a BpCM: 06yquH$[ Ha Kypce.

KuaroueBnle ciioBa:

nepeBol, peIaKTHPOBAHUE, KOPPEKTYPa, CHCTEMA aBTOMATH3MPOBAHHOIO MePeBOa,

SDL Trados Studio, aHriuiicknii, pycCKuii, CTa2KHPOBKA, ATEHTCTBO MEePEeBO/I0B.
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CHAPTER 1: GENERAL PROVISIONS (N.B.)
1.1 The Agency

The Nota Bene Translation Agency (http://notabeneby.com/en/) offers various translation

services. Based on its expertise, the Company renders such services as written translations of
texts and documents of any complexity and scope in any field for a number of language pairs
(from/into 40 languages), as well as notarization of translations, document legalization, apostille
services, editing services, translation and localization of websites and software, proofreading by
native speakers, desktop publishing and prepress services. In 2013 the Translation Agency was
assessed and awarded with the certificate of quality management system conformity with the
requirements of 1SO 9001:2008 regarding translation services. It has a good reputation and an
extensive database of clients varying from ordinary students to the UN Office in Belarus, Robert
Bosch AG and Gazprom Company (leading Russian oil company). Among other influential,
highly-respected and world-known clients are, for instance, Cadbury, BergHOFF, Peugeot
Belarus, Berlin Chemie, SCARLETT, etc. The Agency assures top quality translations at very
competitive rates and on a very timely basis, that is why a number of companies, including
foreign corporations and huge holdings, give their preference to its services. The Nota Bene has
its branches in the neighbouring countries, namely Poland and Russia.

Why did I choose Nota Bene? Well, I didn’t choose it, it chose me. Speaking seriously, it
is one of the leading and respected providers of language-related solutions and services in the
Republic of Belarus. This Agency is internationally certified which gives it a great advantage
and makes it reliable and trustworthy in the eyes of foreign clients. Some affluent and global
clients demonstrated their loyalty to NB which in its turn made me confident in my choice. For
example, the UN Office in the Republic of Belarus’s testimonial sounds like “we have been
working with Nota Bene since 2006 and consider it to be a leading player in the market for
translation and interpreting services in Belarus.” My cooperation with the Agency as a freelance
translator goes back to 2011 and since then | have been continually working for them on a
freelance basis, with some short-time breaks for my studies abroad. | have never experienced any
troubles with either payments, feedback, any kind of assistance from the managers/directors or

whatever personal, project- or translation-related requests that might arise.

The Agency summarizes all these facts briefly and clearly with the reference to its own

name: NB — “we are indeed worthy of note!”


http://notabeneby.com/en/

1.2 Objectives and timeline

As stated in the Project Proposal submitted along with the Timeline and attached to this

Report, during my internship | aimed at achieving the following objectives:

1.

translate texts of different complexity and registers from ENG/RUS into RUS/ENG

correspondingly with the help of CAT tools and reference materials, if provided,;

search for and use information available on the Internet (if no TMs or reference materials

accompany a placed order or they are not sufficient enough for translation purposes);
comply with the deadlines, ethics and meet clients’ needs, be impartial;

mine databases and other sources for required and relevant information (e.g. proper
names, titles, abbreviations, etc.);

create and use TMs for different types and directions of translations (e.g. ENG-RUS TM

or a separate TM for legal translations);

update and improve created TMs upon the receipt of feedback from the editors;
develop a multilingual term base ENG-RUS or RUS-ENG (if needed, provided | deal
with totally different texts);

use online resources and experience of other translators (e.g. Pro-Z and Multitran

discussions/forums) to come up with appropriate solutions and look for specific terms

and translations (e.g. medical or technical).

Figure 1 below reveals a summary of the main tasks (interrelated and interconnected with

my main objectives) | was engaged into during a translation process while working on a certain

project. Depending on the type, urgency and complexity of a project, these constituents might

swap places, drop out or rearrange themselves in a totally different order. It should be mentioned

in this respect that focus might be placed on different aspects emphasized by a client, but it is

quality and client’s needs satisfaction that have always been prioritized as the primary goal.

Some other steps might also appear on an as-needed basis, e.g. “coordinate terminology use in a

shared project”. To cut a long story short, this is not a must-follow plan, this is merely a graphic

representation of my relatively ideal translation process | tried to stick to. But as everybody

knows, rules are made to be broken and this is the very case when I could hardly follow the steps

set forth in this schema due to heterogeneity and diversity of projects.
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In Table 1, there is a slightly modified timeline that | used to keep an eye on the
workflow and overall progress. According to it, my internship should have ended in June,
however, | had an opportunity to prolong it and work for another month, till July 4, thus turning
it into a 4-month internship, which I actually did. This allowed me to further develop and master
my translation skills and competences since in July I encountered some new topics I hadn’t been
into before (e.g. hockey rules). Moreover, this extra period gave me more time to prepare for
writing my final report on the work experience and to collect more information and examples |

would like to include into it.

Table 1. Timeline

1 Interview with the Agency February 20

End of the Internship

5 Writing the Final Report August-

September

1.3 N.B.’s contact details

Table 2 below contains all important information and contact details of the Agency,

including my supervisor’s name and e-mail. It can be easily contacted or found on the Internet.



Table 2. N.B.’s contact details

Registered

Name Private Unitary Service Company Nota Bene Translation Agency

Web http://notabeneby.com/en/

Tel./Fax Phone/fax: +375 17 293 36 64
GSM Velcom: +375 29 632 27 74 (mobile)
GSM MTS: +375 29 705 60 64 (mobile)
GSM Life:+375 25 664 77 41 (mobile)

i

Logo NotaBene

TRANSLATION AGENCY

Director Vitali Yanachkin



http://notabeneby.com/en/
mailto:info@notabeneby.com

CHAPTER 2: TERMS AND CONDITIONS (METHODOLOGY)
2.1 Internship. Workflow

In this Chapter | am going to dwell on the Terms and Conditions of my internship,
namely its detailed description, methodology | used, sources | referred to in search of
information and tools that automated the process and improved the quality of my work.

As | have already mentioned in Chapter 1, my internship lasted four months instead of
standard three-month work experience. It started at the beginning of March and was to have
ended in three months, at the beginning of June. However, at the end of the period | suggested
working for another month since time and circumstances allowed and at that time | was still job

hunting, therefore it seemed quite a fruitful solution for the both parties.

Being a freelance translator, I managed to work with most of the Agency’s staff, so
formally we were acquainted beforehand and the managers were aware of my professional skills
and capabilities, as well as the quality of work done by me. Upon acceptance, a supervisor was
assigned to me — Olga Yermakova, Customer Service Specialist, Editor and Translator of
English, German and Polish, who likely used to cooperate with me more than others and
consequently was better informed about my performance capabilities. The University professors
in charge of my internship were Doutora Maria Filomena Louro and Prof-a Nadejda Ivanovna

Nagovitsina Machado.

| worked full time, 5 days a week, 9 am. to 8 p.m. Taking into consideration the
economic state and the necessity to move to the other city, the Company’s management agreed
on my working remotely during the initial period of our cooperation. Nonetheless, | stayed in
touch with my colleagues via Skype throughout the working hours and some experienced
translators/managers supervised my work and provided me with feedback, if it was appropriate
and applicable. Moreover, | turned up at the office in Minsk once a month to meet the
management and get some feedback on my performance.

My direct duties as a translator-editor at the Company lay in the following: translation of
texts from English into Russian and from Russian into English using CAT tools (including
mostly but not limited to the SDL Trados Studio), editing and proofreading of texts translated by
other/freelance translators. As the Agency has a limited number of in-house translators, the
workflow is high and deadlines are tight, neither translators nor editors are assigned to certain
fields of their expertise, e.g. law. It goes without saying that a priority is given to a translator or

editor whose field of expertise a certain text belongs to, provided the person is available,



otherwise no distinctions are made in this respect. Thus, my scope of translations varied greatly
and unpredictably at times. | dealt with legal, scientific, literary, technical, medical, economic
and other types of texts, e.g. those related to sports and computer games localization.
Translations were to be done with the help of CAT tools mostly, SDL Trados Studio in
particular. Upon availability, the Agency provided TMs and other reference materials forwarded
by a client or “stocked” from previous similar orders. Target texts were to be spelling- and
grammar-checked, exported, formatted and submitted in the formats corresponding to the
originals, except for some definite file types. For example, PDF or JPG files needed to be
converted into DOC(X), sometimes manually, when originals were of poor quality or automatic
text recognition failed to produce any legible content. The Company accepts almost all file
formats and works with almost all translation memory software (including Trados 2006, 2007,
2009, 2011, 2014, SDLX, Fortis, Studio, Idiom, Transit, Catalyst, Wavetronix and T-Stream).
All in all, 1 could expect any kind of projects to be assigned to me and should be ready to cope
with all levels of complexity and deadlines, at the same time | had by all means to follow our
clients’ instructions no matter how strange or linguistically inappropriate they might seem to me.
This is the so-called translator’s impartiality. Still the managers always enquired if a certain
project was not beyond my capacity and I didn’t have any other on-going projects at the moment

of request.

The orders were received by the in-house managers whose responsibility was to accept
them, handle, distribute, assign and forward to translators either by e-mail, Skype or a
specialized platform. Managers also carried out all correspondence with clients, filed enquires
and asked for additional information, stayed in contact and delivered all orders. Each project was
numbered and every translator and manager had to keep record of all projects they dealt with for

accounting purposes.

2.2 Sources of information

I would say that during my internship | faced all possible kinds of projects, which had
great impact on the types of sources | could obtain specific information from. They varied as
much as text registers did, starting with my friends’ explanations and ending with specialized
databases and websites (that granted free access, of course). On-line dictionaries and
encyclopedias, parallel corpora, translators’ forums and chats, multilingual websites of
companies and organizations were of much importance and avail too. The well-earned tribute
should be also paid to the well-liked Google search engine without which information mining
would be a torture and would last for ages. Sometimes clients, mostly IT companies, attached

glossaries or termbases for translators to be consistent with the already existing translation
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variants. Managers could also provide previously done translations from the same client or any
topic-related reference materials to search for terminology or any other useful information
(private names, names of companies or products, acronyms, etc.), or just to stylistically comply
with translations already done and accepted by/submitted to a client.

Below you can find Table 3 shedding light on advantages and disadvantages, which, to
my mind, are characteristics of different sources of information | used, prioritized in accordance
with the reference frequency. The order does not imply their credibility or reliability; this is just
my subjective viewpoint formed merely with regard to my own preferences and needs during the

translation process.

Table 3. Sources of information: Pros&Cons

Sources Pros&Cons

+ extremely useful for extensive reading purposes when forming

a background knowledge of a subject-matter you deal with.

Indispensable for understanding some out-of-your-league topics.

) ) Overwhelming majority of articles has indicated references and
Online encyclopedias ) ) o )

sources of information. This increases the chances of coming

across the necessary terminology or any other practical

information.

- rather often no translation variants can be found on a parallel-




corpus basis: even if the same article is translated into several
languages, its content may differ significantly in each language

version available.

Translators’ forums

+ quite useful when working on any specific topic, e.g.
construction or medicine. It stands to reason that narrow focus
terminology is typical of many fields, that is why turning for
help to professionals seems quite a reasonable idea.

- often it is not just asking and getting an answer at once. Not an
option when you need a prompt solution: you need time to
register and place a request, it also takes some time for people to
reply, etc.

Websites

+ a company’s website translated into several languages can be a

good source of required information, e.g. the official name of an
organization in a foreign language, proper names of the
management, product/service details, similar translated
documents/agreements/contracts, detailed descriptions and other

data. In some cases such translations done by organizations

themselves might not comply with the grammar/spelling or




Client’s explanations

transliteration rules and differ completely from variants you may
come up with without such prompts.
- some companies don’t care for good representation of their

websites in foreign languages. In numerous cases machine

translation suffices, if any.

+ might be sufficient enough to clarify some points about a
project. Additional information on instructions, products or
services, acronyms/abbreviations or a company-specific
terminology is never out of place.

- depending on a client, it might take too long to get an answer,

no answer may follow or the answer will not clarify the issue.




Here are some major examples of the information sources | used most frequently during

my internship (with integrated links):

1. On-line dictionaries
e Multitran
e ABBYY Lingvo

e Cambridge Dictionary

2. On-line encyclopedias
e Wikipedia
e Britannica
3. Parallel corpora
e Linguee
e Russian National Corpus

e Opus
e My Memory Translated

4. Translators’ forums
e ProZ
e Multitran Forum
e ABBYY Lingvo Forum

5. Databases

e ProQuest
e LexisNexis

e Web of Knowledge

6. Reference materials

e TMs

e Glossaries

e Termbases

e Previously done translations
7. Client’s explanations

e Abbreviations/acronyms
8. Friend’s explanations

e |IT specialists

e Sportsmen

10


http://www.multitran.ru/
http://www.lingvo-online.ru/en
http://dictionary.cambridge.org/ru
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.britannica.com/
http://www.linguee.ru/
http://ruscorpora.ru/en/index.html
http://opus.lingfil.uu.se/
https://mymemory.translated.net/english/
http://www.proz.com/kudoz/
https://www.multitran.ru/c/m.exe?a=2&l1=1&l2=2
http://forum.lingvo.ru/actualsearch.aspx
http://search.proquest.com/pqdtglobal
http://www.lexisnexis.com/en-us/gateway.page
http://www.webofknowledge.com/

2.3 CATsand DOGs

Most projects were done with the help of computer-aided translation tools (CAT tools),
SDL Trados Studio 2014 particularly. This is the most famous CAT tool used by more than

200,000 translation professionals all over the world that offers a range of sophisticated tools and
features to assist translators in completing projects much faster and easier without any loss of

quality.

All credits go to Dr. Fernando Ferreira Alves who provided all the course students with a
unique opportunity to become certified users of this worldwide leading translation software for
free. I just couldn’t miss this wonderful opportunity and got certified which later helped me a lot

during my internship.

Besides the simple use of CAT tools during my work, the following objectives were
among my internship goals: “create and use TMs for different types and directions of translations
(e.g. ENG-RUS TM or a separate TM for legal translations)” and “update and improve created
TMs upon the receipt of feedback from the editors” which I successfully accomplished owing to
our CAT tools classes that acquainted us with the SDL Trados and prepared for work with it and

all its core applications and components (e.g. Multiterm, Alignment tool).

| also happened to work with the Idiom Worldserver Desktop Workbench, a tool

designed for translators, proofreaders, editors and other language professionals who prefer to
work offline on WorldServer assignments. It supports all Translation Memory (TM) features and
looks and functions much like the SDL Trados Studio. But my experience with this tool confined

to one or two uses only.

Some clients requested submitting QA reports. For this purpose the ApSIC Xbench was

used. This software offers powerful and user-friendly Quality Assurance and Terminology
Management tools in a single package and supports numerous file types, including SDL’s XLIFF
and TMX formats. This simple tool helps to quickly QA-check a translation on its consistency

and uniformity.

The usage of such CAT tools significantly simplifies any translation process and assures
a prompt result of high quality — the very outcome people always strive for. In our digital era of
unimaginable amount of information transferred with inconceivable speed, being an advanced
“computerized” professional is a great and highly valued advantage. Thus, we can say that CAT

makes you a DOG (digitally-oriented genius ©).

11


http://www.translationzone.com/products/sdl-trados-studio/
http://www.sdl.com/certified/175669
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Figure 2. CAT tools used

SDL Trados Studio

Idiom Worldserver

Desktop Workbench

ApSIC Xbench
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CHAPTER 3: FORCE MAJEURE (ENG-RUS)

3.1 Foreword

This Chapter is dedicated to ENG-RUS translations and is called “Force majeure” as
indeed | faced a number of challenges I had to solve while working with texts of totally different
registers ranging from sport rules to technical characteristics of plant equipment. Some projects
turned out real force majeure to me since | had to spend hours on information search and
research and whatever on the earth might happen | had to observe deadlines. There is a joke in
the Russian language popular with students who always put off studying and reading for exams
till the very last moment, and which describes tough times a student has being totally pressed for
time and still having to cover lots of material for the whole semester: we say that within several
sleepless nights of thorough preparations a student may acquire second higher education.
Complete concentration on a subject-matter and investigation of a certain topic, especially that
differs from one's major, can make you feel an expert in a field you have never faced before.
However, a professional translator should be aware of such pitfalls as it can mislead them and
result in some miscommunication of information, which in its turn can have serious
repercussions, e.g. mistranslated agreements or technical descriptions. Personally, I believe that a
perfect translation should be done by a professional who feels quite at home with the topic.
Reference materials, additional information, excellent search skills (and a good editor, of course)

are of great importance though in case one is plunged into this kind of adventure.

Figure 3 below depicts main registers/topics of the texts in descending order that |
translated from ENG into RUS.

Figure 3. Main ENG-RUS registers

. Legal (contracts, agreements, assigment forms, etc.)
. Technical (construction proposal, technical specifications, manuals, etc.)
. IT (game localization, software localization, software manuals, etc.)

. Education (Interim Report, End-of-Year Report)

. Finances (Bank statements, calculation of expenses)

. Sports (Hockey rules)

. Questionnaires, letters, press releases, etc.

v




3.2 Legal translations

Having background knowledge in a different sphere, | found legal translations rather
challenging at the beginning due to their specific vocabulary, sentence structure and strict line of
thought. However, after the second or third legal text I realized that their structures were quite
similar and resembled each other in many respects. Quite a large number of legal documents like
contracts or agreements are based on certain templates. For example, a relatively complete
agreement pattern normally includes the following components: a preface/preamble, general
provisions, obligations of the parties, responsibilities/liability, force majeure, resolution of
disputes, termination, final provisions and banking details. Therefore, | came to a conclusion that
once you produce a perfect translation, all upcoming documents will be already half-translated at
the very moment you receive them. Consequently, my core objective was to produce a perfect
translation as soon as possible to build my legal TM upon. | was lucky enough as managers
provided me with feedback for my first assignment to have a look on. | considered all their notes
most of which were of stylistic character, introduced changes and corrected the TM units. Next
projects were also followed by feedback — one document was edited and proofread by a native
speaker, which altogether helped me to form a credible TM. From that point on, | was looking
forward to any legal projects as | began enjoying this kind of translations, especially being
equipped with the reliable TM and some kind of experience | have attained. This is exactly

where the Trados Studio comes into play most effectively.

On the other hand, a template is just a template and it is not a must-follow rule to obey at
all times. There are also different types of agreements/contracts | have got acquainted with:
supplemental agreements, confidentiality and non-disclosure agreements, partner contracts, third
party channel agreements, framework agreements, etc. Depending on the needs and purposes of
a document, some components may be missing (e.g. final provisions or banking details), while
some other may appear (e.g. definitions, payment terms, confidentiality), but the typical

framework remains relatively unaltered in most cases.

The most complicated part was coming up with appropriate and most accurate variants in
the Russian language provided there are predefined sets of legal words, combinations and
expressions in every language and clichés or word-by-word translation might become false
friends. Such words as “hereunder, hereby, hereto, hereof”, for instance, do not have any direct
translations in Russian and can be transferred by means of the recognized equivalents and case

system without any loss of the meaning or message distortion, at the same time “hereinafter

14



referred to as” can be translated almost literally, although there is the widely-used accepted

variant which is to be used (see Table 4).

One should also keep in mind changing formats of addresses and measures, as it is a
common knowledge that they differ in different cultures. For example, American to Russian

formats:

» address: str. = ul. (this is a suggested innovation but not an accepted norm yet: ulitsa =
street);

date: mm/dd/yyyy = dd.mm.yyyy;

time: 1.20 p.m. = 13.20;

numerals: 1.2 = 1,2; 1,000,000 = 1 000 000; 1,000 = 1000;

distance: miles = km;

weight: pounds = kg;

and currency: € (EUR), £ (GBP), $ (USD) = BYR,;

etc.

YV V.V V V V VY

However, in most cases distance, weight and currency didn’t need to be converted unless
it was essential for understanding or due to some other reasons (payments in invoices, for
example). The same was attributed to legal addresses, which normally were kept in the format
they were provided in (Equivalence approach preferred in accordance with the Agency's rules).
On the other hand, sums of money present in contracts were always converted by compilers
themselves, upon necessity and with the indication of the conversion rate as of the signature date.
Personally, | experienced no cases requiring any kind of conversion, although back to 2011, at
the beginning of my freelance cooperation with the Agency I received a kind of “manual”

instructing translators and editors on the strategies to follow in regard to suchlike matters.

I would like to place here a short list of words and word combinations with their Russian
equivalents. Those are expressions | came across most often translating legal documents and that
is one of the reasons for me to consider them some sort of flag indicators which could be find in
almost every agreement and that one way or another label those documents as legal-related.

Table 4. Most frequent and typical legal terms (ENG-RUS)

NOUNS
party cropoHa
provision ToJoXeHHE, YCIOBHE

counterpart sk3emIuIsp, KOMUs
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legal entity ropuanueckoe nuio

third party Tpertbe nuI0

remuneration BoO3HarpaxicHue

force majeure bOpc Mazxop, oOcToATENBCTBA
HEMPEOJOJIMMOM CUIIBI

liability oTBercTBEeHHOCTD

confidentiality koHduacHIIMATBHOCTD

breach wuapymienue

(non-)compliant  (1e)cooTBETCTBYIOIIN

liable HecTH OTBETCTBEHHOCTH

valid A€HCTBHUTENLHBIN, HMEIOLINHA CHUITY,
IIPaBOMEPHBII

insolvent HECOCTOATENbHBIN,
HEIUTaTEKECIIOCOOHBIHM

shall ob6sa3aTecs, OBITH JODKHBEIM

stipulate oroBapuBath

determine ycraHaBIMBaTh, ONPEACIIATH

come into effect Bcrymats B cuy

conform t0 cooOTBETCTBOBATH




undertake OpaTh Ha cebs 0043aTENLCTBO,
00s13aThCs

confer (rights) mpenocTaBisTh HpaBa

indemnify kommeHcupoBaTh, BO3MEIIATh

PREPOSITIONS

in accordance/compliance with  coryiacHo, B COOTBETCTBHU

ADVERBS

hereby wnactosmmm (T.m.)

hereto k macrosimemy (J1.1.)

hereinafter (referred to as) B nanbHeiieM (MMEHYEMBIH Kak)

Appendix 2 contains a short fragment from a contract which serves an illustration of
kinds of legal documents that I translated from English into Russian. There were far better
documents to exemplify this part of the Project with more typical structures and contents, but
unfortunately for me they were protected by confidentiality or non-disclosure notes and were not

supposed to be published or used publicly in any form.

I would like to pay special attention to the Institute Cargo Clauses as it was the most
difficult project. Although a legal document, it was rather different from what | had received
before. This was the very case when | was about to reject the project because of its specific
nature and vocabulary, but I was lucky enough to come across some translated documents of this
type which formed a basis for my work. The source was quite reliable and the materials were in-
depth and extensive enough to cover the topic, which made me come to a conclusion that |
would be able to produce a meaningful translation of high quality. Another factor that persuaded
me in favour was the democratic deadline: | had enough time to look for information and in case
I had failed to find any foundation sufficient for me, I still could have rejected in due time to

pass it to other translator without any repercussions. On the whole, it was risky in terms of the
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quality only, but everything was under control and such a risky enterprise came off success in the
end. The credible information source and sufficient amount of time for editing and proofreading
manifested themselves. Time is very vital in this respect as it enables you to see your work in a
new light and detect some “defects” you are just unable to spot at once during the translation

process and first QA checks. Eventually, this has a direct impact on the quality.

Now | would like to give a few examples from this project that | found challenging when

translating:

Table 5. The most specific legal translation (ENG-RUS)

_ OroBOpKM MHCTUTYTA JIOHOHCKUX
Institute Cargo Clauses  ¢rpaxopmkoB 1o crpaxoBamio

Ipy30B

derailment of land conveyance CXOA € PEJIbCOB HA3EMHOTO
MEPCBO30YHOI0 CpCACTBA

port of distresS mopT BBIHYXIEHHOTO 3aX0/1a
general average sacrifice no)xepTBOBaHMe IpU 0OIIEH aBapUn

inherent vice ©OCOOBIE ECTECTBEHHBIE CBOKCTBA
rpysa
OroBopka 00 HCKJIFOUCHUSX B CBSI3U
Unseaworthiness and Unfitness ¢ HeMOpexOaHOCTBIO U
Exclusion Clause HempuroHOCThIO TIEPEBO30UYHOTO
CpeicTBa
Constructive Total Loss KOHCTPYKTHBHAT
NOJTHasi THOENb Tpy3a
OroBopka 0 HEHCITOJIb30BAHUU
Not to Inure Clause  ¢rpaxosanns B unTepecax
HepeBO3YHKA

salvage charges PacxXo/pl IO CIIACEHUIO IPy3a

To sum it up, | want to highlight the fact that | consider the Equivalence theory to be a
much better and more suitable approach to the translation of legal texts due to the following

reasons:

= anumber of words and phrases have definite sets of fixed topic-related equivalents in
a target language;

= each sentence unit plays a certain role and influences the overall meaning of a
sentence, that is why hardly any component can be omitted, overlooked or replaced,;

= strict sentence structure hardly allows any rephrasing or restructuring;

= register nature leaves no room for any creative writing (e.g. Skopos approach);
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= straightforward, explicit, well-defined and unambiguous message should be
transferred retaining all the same characteristics and without any loss of meaning;

= and last but not least, translating agreements and contracts that will govern
cooperation processes among other people and companies demands being as precise
and accurate as possible because others’ success to a certain extent depends on the

quality of the work done by you.

3.3 Technical translations

As for technical translations, most of them were quite specific and caused a lot of
troubles. To find a good and accurate translation | had to look through numerous similar
documents which had been already translated and uploaded on the Internet, mostly on the
websites of companies placing orders, but not excluding all other possible sources. Very often
the websites themselves were quite valuable in terms of terminology, if localized, or just for
information-mining purposes to find descriptions or definitions of processes, equipment,
products and services. Thematic forums could also provide access to some useful explanations

concerning functions or technical features of certain devices, e.g. cameras or monitors.

The most complicated translation in this part was the Budget Proposal. Judging by its
name, the document might seem to be financial or economic-related, but in fact it was devoted to
the aqua park construction and abounded in special terminology (examples are provided in Table
6 below) which | have never met before, with a total sum of money mentioned only once at the
very end of the text. Dictionaries and forums helped me out partially, but all the rest credits must
go to the Multirtran online dictionary that offers numerous translation variants with the
indication of the fields they may be used in. Having at least a draft translation makes it possible
to check other sources for any concurrences or similar options. As a rule, the most frequently
repeated word or expression would be the most suitable solution, with regard both to the topic
and context of course. Furthermore, a big amount of terms could be found in dictionaries as they
can be considered words and expressions with fixed meanings provided they are used in the

sphere in question widely enough to be introduced into a dictionary with a definite meaning.

Technical documentation includes even more numerical information than legal texts that
alongside with different physical signs, indicators, abbreviations and acronyms should be paid
close attention to: e.g. 38.45m = 38,45 m, 0.1 W/kg (0.05 W/Ib) = 0,1 Br/kr (0,05 Br/dynT), 2.0
uT Biims = 2,0 uT Bi+ms. At some point company-specific acronyms (e.g. VDL, Vendor
Document List = CJII, Crnmcox mokymentoB mocrasimka; KOM, Kick off meeting =

CrapToBoe coBemanue o koutpakty) can all of a sudden turn nightmares when you realize their
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expansions are not present in the text. Then this “Finding Nemo” game puts you at risk of being
bled totally dry in terms of efforts and time. | should also mention here that while some
acronyms are broadly accepted in their original forms (e.g. LED, 1Q), some can be either
translated/transliterated or kept as are (e.g. PC = PC/TIK, ISO = ISO/MCO) and others have their
equivalents (e.g. MRI = MPT, EU = EC), there is still another group of words that do not have
any “analogues” or are considered internationally recognized norms. Such instances should be
transferred by means of explanations and additional information unless the target audience is
acquainted with the relevant terminology closely enough to grasp the meaning without any
external assistance (e.g. DIN — Deutsche Institut fuer Normung = 1) crammapr DIN; or 2)
JorapupMHUUEcKas IIKalda OLEHKH CBETOYYBCTBHTEIBHOCTH (DOTOIIEHOK WIIM CBETOIMOJIOB.
Bospacranue Ha 3 equHuIb 1aéT yaBoeHue cBerouyBcTBuTenbHocT (Multitran)). There is also

a good source of acronyms to refer to: http://www.acronymfinder.com. To cut a long story short,

it is the target audience (or the client) that influences a translator’s choice of a certain translation
variant. And it stands to reason that possession of this kind of information is quite beneficial and
advantageous and at least as much valuable as any good reference material.

In Appendix 3, there is an abstract from a technical document. Other major documents
were dedicated to technical characteristics of a camera film, LED lights, industrial elevator, as
well as specifications of implantable neurostimulators, etc. More examples of a specific technical
vocabulary illustrating the issues discussed above, as well as some other examples can be found

here:

Table 6. Major examples of technical terminology (ENG-RUS)

CONSTRUCTION

single curved skylight
back vertical

bay

fixed glazing below
workpoint at eave of tower
apex of curve

trapezoidal shaped

gable end

thermally broken extruded aluminum
frame

clear annealed

M30THYTas KpbIIa
3aIHs BEPTUKAIb

MPOJIET

PacCToI0KEHHOE CHU3Y OCTEKIICHHE
YCTaHOBOYHAS TOYKA CBeca OarrHu
KOHEK M3ruba

TpanenueBUIHON OpPMBI
TOpIIEBAast CTEHA CO IIUIIIIOM

SKCTPYJAUPOBAHHBIN aTFOMUHUM C
TEPMOU3OISAMOHHBIMHA BCTaBKAMH
MIPO3payHOe JTAMUHUPOBAHHOE
OTOXKEHHOE CTEKJIO
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http://www.acronymfinder.com/

implantable neurostimulators uMIIaHTHpYEMBIE HEHPOCTUMYIISATOPHI

full-body eligible MRl MPT Bcero Tena

spatial gradient of 19 T/m (1900 npocrpancreennslii rpaguent 19 Tia/m
gauss/cm) (1900 I'c/cm)

SAR (Specific Absorption Rate) ynenbHBIH KO(DGHUIIMESHT MOTIONICHUS

TECHNICAL SPECIFICATIOS

bead blasted MATHPOBaHHE IPOOECTPYHHOI
00paboTKOit

electric main board rmaBHas 31ekTpuyYecKas mIata

Outer Dimensions LXWxH Buemnue radaputsr 1 x 111 x B

I'ucrorpamma nocTyniaeHus TPHUMMHAHTOB
C TOYHOW XMMUYECKOM 10J1el MOCTHOTO
(Chemical Lean Input Histogram) wsica (CL rucrorpamma nocTyIieHus),
CrC€HEpUPOBAHHAs 110 3aKa3y Ha MOKYIIKY

CL Input Histogram by PO

Pressure deW pOInt TEMIICpATypa KOHACHCAIUU I10J
JaBJICHHUEM

glass blasted creknoctpyiinas o6paboTka

polycarbonate monukapooHar

tri-acetate  Tpumarerar

pankromatic maHXpOMaTHYECKHIA
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photosensitivity (18-21) DIN  CBETOIYBCTBHTEIBHOCT (18-21) en. mo
norapudmudeckoit mkaine DIN

tensile Strength BBICOKAsA IIPOYHOCTDL HA Pa3pbIB IIPH
PACTSAKCHUU B ITPOAOJILHOM HAITPaBJICHUN

extendable LED Add on set ACTIOMHHTEIBHbIN YIUTHHSIONIMH Habop

LED
MPS = CCII=
Manufacturing Production System Cucrema ceprifHOTo nMponu3BOACTBA
MRB = CJU =

Manufacturing Record Book CgojHast TOKyMEHTAIHsI H3rOTOBUTEIIS
Having suffered several severe technical “(dis)orders”, I can make a conclusion that this

register is even stricter and more formal than legal documents. If in the latter you can
occasionally reposition at least a subordinate close, the former doesn’t allow even these casual
changes as they may distort the overall meaning of a sentence. Actually, when there are too
many hardly understandable and very detailed technical facts stuck in one sentence, you don’t
really feel like rearranging or rephrasing just to make them sound better — this is not the right
style for esthetics that excludes any kind of improvisation and creative approach. In other words,
appealing appearance is the last thing you consider when you work with technical texts again
eliminating the functional approach in favour of the Equivalence theory.

3.4 IT translations

IT translations turned out quite “user-friendly”” and didn’t bring about any major troubles.
Being an advanced PC user, | am relatively acquainted with the terminology and aware of some
pitfalls. It doesn’t need to be mentioned though that this register, as well as any other, can go
much deeper than that and end up in peculiarities leading a too self-assured translator to a dead
end. But luckily | evaded this sort of headache. Besides, there always was a possibility to reject a
project if successful outcome was at stake due to any hesitations and doubts as for my expertise

and knowledge of a certain subject-matter or lack of any credible referential materials.

Most of the incoming projects were connected with localization and came in SDL
packages. Software localization was quite a cake as it contained a lot of distinguishing
terminology (e.g. add profile, comment, enable/disable, connection failed, edit, dismiss, error,
status, select, close, continue, etc.). Multilanguage localization projects supplied additional
information in the form of translations done into other languages (see Appendix 5) the usefulness
of which I will describe in more details below when talking about game localization. | was also
provided with reference materials and clients’ TMs, so I was able to check not only troublesome
abbreviations, but also other terminology in case | came up with two equally legitimate

translation variants, for instance. Furthermore, queries addressed to clients and made by other
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translators in charge of previous projects were forwarded to me helping to obtain useful

information about some ambiguous aspects, e.g.:
1) QUERY: Desc (Is it the abbreviation for “description”?)

CLIENT’S REPLY: Desc is abbreviation for “description”
2) QUERY: Data Master (Is it a software?)

CLIENT’S REPLY: Data Master is an area in the goalz system that contains all of the master
data for all fields populated by a drop down

While localization of software went more or less smoothly, game localization proved a
challenge in terms of creativity. The project was to localize an iPhone game application sending
notifications to the Apple Watch connected to it. At this point | should mention that localization
had been already done into numerous foreign languages (Spanish, French, Italian, German,
Korean, Chinese, Brazilian, Japanese) and | had access to the Excel file with all of them while
localizing into Russian (see Appendix 4). This fact played a great role in the process of
translation of some words and expressions as, when at a loss, | could refer to and consult other
languages for extra information that might be in some way revealed or made explicit in them.
Some marketing texts describing the game and its features were also included into the package
for translation from which | was able to extract some more explanations and clarifications. |
realized that catching the idea is the utmost objective in translation-related activities in general,

and for localization purposes in particular.

On the one hand, the game contained proper names which somehow were to be
transferred into the target language. Taking into account that majority of users may possess little
knowledge of English, especially the target audience — school children, | decided to create new
translated/localized names for heroes based on their originals regardless of the fact that in other

languages the original names were retained or just slightly modified, for example:

Table 7. Proper names in game localization

English Spanish French Italian German | Portuguese Russian
Fang The Fang El Fan_g Le Fang Il Fan‘g Der Fang 0] Tler Kibi
Lion Leon Lion Leone Lowe Leao
Bebé Baby Baby Baby Baby
Baby Budd K
y suady Buddy Buddy Buddy Buddy Buddy poxa
Multicolor | Multicolor Bo_mbe Glra_ndola Multifarb Multicor | Muorormset
Multicolore | Multicolore
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Paper Pifiata Bombes en Spara- Papier- Poppers de | BymaxHas
Popper papier coriandoli popper Papel XJIOMYIIIKA
Confetti Confeti Confetti Coriandoli Konfetti Confete Kondertn

In European languages, a great number of words either have common Latin roots or
origin, have been introduced from some other modern language (English, French) or are just
widely used by the youth, for example. As for Russian, it would be quite acceptable to keep
Baby, but Fang, Buddy or Popper would be perceived by a small number of users and taken as
mere proper names without any meaning by all the rest. For this reason, | translated the names
and localized the main hero Baby Buddy as “Kpoxa” (Tiny) grounding my logics on the fact that
this Buddy is a small creature in an Apple Watch one has to take care of: to play, to pet, to feed,
to bring to bed and so on. But, as you can see from Table 6, there was a unified name that

required no interference in all languages but Italian: Confetti.

On the other hand, there were also some expressions translation of which could not be
direct or word-by-word as they had to be produced as short as possible and the Russian language
is not the most “laconic” in this respect. This was the client’s instruction conditioned by their
intended purpose: these notifications were to be shown on Apple Watch screens which are very
small in size and have limited space. Thus, it was important to deliver the message in the shortest

possible form. For example:

Table 8. Examples of “laconic” translations

English Spanish French Italian German | Portuguese Russian
'm i Tengo J'ai faim ! Ho fame! Ich habe Estou com A rononex!
hungry! hambre! Hunger! fome!
: L Sono Ich bin : M
I'msad! | jEstoy triste! | Je suis triste ! . . Estou triste! e
triste! traurig rpycTHo!
: .| Accarezza | Streichel F I1
Pet me! Acariciame | Caresse-moi . . a.u;a orate
mi mich carinho MeHs!

As seen from these examples, languages like Portuguese and Spanish allow omitting the
subject making a sentence shorter. English, German and Russian do not allow such omissions,
that is why they are harder to work with when economy of language means and minimization of
sentence constituents come to the fore. At the same time, the link-verb “to be” is omitted in
Russian present tense sentences, which cannot be considered a common characteristic of English

and German.
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And to crown it all, I’d like to add that in some cases other languages may be false

friends duplicating English phrases or emphasizing their own cultural phenomena and as a result

disorienting translators. Table 9 gives some examples of such false friends:

Table 9. False localization friends

English Spanish French Italian German Portuguese Russian
Heart Corazéon Ceeur Cuore Herz Coragao Kuzap
Heart Numero de | Compteur | Aumenta Herzens- Oito Konuaectso
tally corazones de vies cuori zdhler coragdes JKU3HCH

., Far . ITomorun
Hatch Huevo en | Faire éclore Aus dem el Chocar o
- \ schudere - HTEHILY
the egg eclosion 'ceuf , schliipfen 0vo
l'uovo BBUTYITUTHCS

The word “heart” in a game stands for an attempt, a try which you have a limited number
of to complete a mission/level and when you run out of them, the game is over. All the languages
put it as “heart”, though in Russian we normally call it “xwusup” (life). Similarly, the word
“tally”, which the Oxford online dictionary defines as “a current score or amount”, is translated
into Portuguese as “oito”. In fact, the research undertaken by me proved that the number of
hearts in the game was 8 indeed, but if I doubt the word “tally” and refer to the Portuguese as my
first foreign language, for example, I will be misled, not fully mistaken though. Such distinctions
may account for cultural differences or perception. To be on the safe side, it is necessary to take
the original as the main source of information whereas other languages may perform a function

of additional sources referred to in case of emergency.

3.5 Other types of ENG-RUS translations

There were also some other registers | tried my hand at, among them: press release,
school progress reports, extract from a population register, bank statement, expenses calculation,
official letter, hockey rules and companies’ questionnaires. They were “isolated” instances
representing their specific areas, therefore | grouped them all together under one Chapter.

Figure 4 summarizes this information in a graphic form:

Figure 4. Other types of ENG-RUS translations
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calculation of
expenses

bank statement

extract of
Estonian

population
register

UN
representative's
letter

school progress
reports FIH hockey rules

(interim, final)

Other
logistics

press release ENG-RUS questionnaires
registers

Next, I would like to present a table with the most complicated cases | came across in the

documents listed above.

Table 10. “Other” most complicated cases (ENG-RUS)

PRESS RELEASE (logistics)

freight brokerage xyprax 3a ¢ppaxt

nyOJIMYHOE MpeI0KEHNE O
all-cash simplified tender offer npuoGpeTeHwn B yrpoIeHHOM BH/IE 32
HaJIMYHBIC ICHE)KHbBIC CPE/ICTBA

JIC3 (®opmMupoBanue TMIHOCTH,
PSHE ocBoeHue conranbHbIX HABBIKOB U
(Personal, Social, Health Education) BocmuTaHHe CO3HATEIHLHOTO OTHOMICHHS K
37I0POBBIO)

rights of curatorship mpaBo Ha MOMEYUTETBCTBO

IMMOJIHOC PACHIOPAKECHUEC YaCTHBIM
full property care
HMYyHIECTBOM
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maturity date nara norameHus

OIUIaTa TPaTThl, CPOYHOM 110

DD repayment
IPpEaABbABICHUN

HOCKEY RULES

field Player with Goalkeeping privileges moseBoii UTPOK ¢ IPUBUIICTUSIMH BpaTapsi
bully cropusrii Msg

v (v

standard pointed depth gauge crammapTHBIH 3a0CTPEHHBIN TITyOHHOMED

HM store runepmapker

HD store wmaraswH MOCTOSIHHBIX PAaCIIPOJIaxK

in-flight training oGuenue Bo Bpems moseta

It should be pointed out that some of these documents were rather difficult to work with

(e.g. bank statement from Malta or the extract from Estonian population register) as they

contained some pieces of information in the form of abbreviations/acronyms without any

expansions or in the Maltese or Estonian languages originating in those countries. One page

each, they took incredible efforts and ages to extract information from the websites of the

corresponding issuing institutions for some proper names and abbreviations/acronyms. To

illustrate this | have included several examples into Table 10, and here are some more:

certain Maltese Bank Departments simply do not exist in the Russian-speaking reality
(e.g. Capital Transfer Duty Department), consequently there are no direct
correspondences, a definite equivalent must be found. In this case | decided in favour of

“OTtmen HAIOTOOOIOXKEHHS Ha Mepeiavy Kanurana’,

or a stamp on the Estonian extract and the position of the official in charge were given in

Estonian — however, | do not possess any Estonian language knowledge. Fortunately,
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simple exploring of the relevant website worked out as it had a Russian version to

compare with the Estonian homepage and discover the needed data.

| was going to attach the screenshots of these documents, but unfortunately this was
unacceptable as they teemed with personal data and wiping them out would turn the images into

blank sheets with no illustrative information left.

As to the hockey rules, I had to surf all hockey federations’ websites I could locate on the
Internet to obtain any useful materials. | believe that first of all after being assigned a project a
good translator should focus on careful and thorough information search — if successful, half the
battle won. One may object that this part is the most exhausting task, but no pain — no gain. |
managed to dig out the earlier edition of the rules, so why reinvent the wheel? This material
served an excellent base to build the work on. Some examples from this project are given in the

table above and in Appendix 7 as well.

All the rest projects were comparatively easy, at least I can’t recollect any particular
troublesome situations having me to tear my hair out. Some projects (questionnaires, press
release and a progress report) were in a relatively free form and allowed application of the
Skopos theory to deliver messages in the adapted form most appropriate for the target culture
and audiences. Nonetheless, the bank statement and the register extract implied no liberties in
terms of thought expression having a lot of common with legal documents.
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CHAPTER 4: RESOLUTION OF DISPUTES (RUS-ENG)

4.1 Foreword

Not to recur to myself, I would like to briefly describe the most challenging RUS-ENG
cases, otherwise all my dwellings would repeat the previous Chapter in many respects: registers,
general information, descriptions, approaches, solutions, etc. Basically, RUS-ENG translations
were very similar to ENG-RUS, except for the direction ©. Perils were mostly connected with
the biggest trouble — transfer of different cultural phenomena absent in the target language and
culture. This was the reason for me to call the chapter “Resolution of disputes” because indeed
inner disputes arouse rather often and | had to somehow resolve them and persuade myself that
this or that solution was the most suitable, appropriate, acceptable or understandable in every

particular case.

Although I am not an English native speaker, | successfully coped with all the projects.
At least, I have never received any “translation rejected” notifications from either managers or

editors. Nor have | received any complaints which makes me come to such a conclusion.

As | have already stated, registers in this Chapter coincide with those described in the
previous one, therethrough I will try to focus on some new ones. Figure 5 shows the main RUS-
ENG registers the majority of which recapitulate ENG-RUS examples outlined in Chapter 3, but

I will concentrate on legal documents, presentations, financial texts and some others:

Figure 5. Main RUS-ENG registers

. Legal (memorandum, agreements, contracts, charter, clauses, etc.)
. Finances (consolidated budgets, invoice, etc.)

. PowerPoint Presentations (investment strategy, TV channel, etc.)

. Reports (biological research report, implementation report, etc.)

. Letters (motivation letter, recommendation letter, etc.)

@ soorts (skydiving)

. Festival and Press-Conference programmes, Labour Record, etc.
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4.2 Most disputable RUS-ENG cases
4.2.1 Legal documents

Among legal texts | would distinguish the draft of the Memorandum of Understanding
between a European organization and some Government, as well as a company’s letter to certain
entities with a demand to cease the illegal use of its trademarks and logos. Both of them were not
too sophisticated in terms of the vocabulary used, but they were quite outstanding in respect of
their official nature and influential clients: Government of a country and a well-known
worldwide company. It was a pleasure to work with the Memorandum as it had a typical well-
defined structure with all the information stated clearly — not all legal documents can boast of
possessing such a characteristic, some have too elaborate structures or wording that make them
arduous to perceive and, in my case, to translate. The letter in its turn cited some articles and
clauses from the law. It was necessary to find the corresponding law in English on the Ministry’s
official website to get those abstracts without any useless and spontaneous activities like
translation of the already translated, verified and published official documents. Taking into
consideration the clients’ level and the amount of private information the papers contained, I'm
afraid 1 am not supposed to include any extracts or images into my Report as they might be
protected by confidentiality clauses or not be intended for any external use (more information on

the confidentiality of the materials used is available in the Confidentiality Chapter).

Speaking about contracts and agreements, | translated a set of Freight Forwarding
Agreements and could say that generally terminology and clauses were the same or very similar
to those cases | discussed in Chapter 3. The only thing that | can add here is the translation of

different forms of property and other abbreviations and acronyms. Personally, | singled out 3
types:

= those that are translated (some of them can also be transliterated, if applicable or upon
the client's instructions):
OO0 (Ob6miecTBO ¢ orpanuueHHOM oTBeTcTBeHHOCTHIO) = LLC (Limited Liability Company),
COOO = JLLC (Joint Limited Liability Company), OAO = (O)JSC ((Open) Joint Stock
Company)/OAOQ, 3A0 = CJSC (Closed Joint Stock Company)/ZAO;

= those that are transliterated (occasionally followed by the English equivalents or
explanations in parentheses):
OI'PH = OGRN (Primary State Registration Number), TOCT = GOST (State Standard), KIIIT =
KPP (Industrial Enterprise Classifier Code), YHII/MHH = UNP/INN (Taxpayer ldentification
Number);
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= and those that are used internationally and can keep their original form (although they

can have equivalents in the target language):
IBAN (International Bank Account Number — MexayHapoaHblii HOMEp OaHKOBCKOTO CYETa),
SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunications — MesxayHnapoaHas
MEKOAHKOBCKas CHCTeMa Iepefadd uHbopManud H coBepiueHus riarexeit), BIC (Bank

Identifier Code — M nentudukannoHHbii KoJ| OaHKa).

Sometimes agreements and contracts also mentioned regulatory acts and normative
documents which were to be found on the official EU websites for their original names (e.g.
KoHBeHIIMSA 0 JOroBOpe MEKIYHApOIHOW JOPOXKHON mepeBo3KH rpy3oB — Convention on the
Contract for the International Carriage of Goods by Road, TamoskeHHass KOHBEHIUS O
MEKyHAPOIHOM MepeBO3Ke Ipy30B ¢ nmpumeHeHneMm kumxkku MJIIT — Customs Convention on

the International Transport of Goods under Cover of TIR Carnets).

To crown it all, these legal texts were rich in proper names and names of organizations
that frequently required investigation and research to be exact and not to “create” non-existent
personalities or “establish” a new company by mistranslating their names, especially exotic ones.

Naturally, the world net comes to the rescue again.

| would like to point out another project — translation of the Charter, State Registration
Certificate and Technical Passport of the Nota Bene Translation Agency. This was somewhat a
test for me. Placed by the Agency’s director, the order took some time to be thoroughly worked
through. In translation, the biggest trouble may come from where least expected. To my mind,
when working with scanned documents and PDF files such a trouble may arise during
recognition of original texts for their conversion into the formats that can be imported into SDL
Trados Studio. Failure to perform this task properly due to any reasons would mean manual text
transfer which in other words is mere waste of time. Even if the recognition process is
successfully completed, | prefer to recheck the whole text for any discrepancies with the original,

including its formatting and all available images.

On the other hand, this project can be characterized by a number of proper names and
names of organizations (e.g. Pecniybsmkanckoe yHUTapHOE Mpeanpustue « MUHCKOE TOPOICKOe
areHTCTBO MO TOCYAapPCTBEHHON PETHUCTpAlluK U 3eMelbHOMY KaaacTpy» — Republican Unitary
Enterprise “Minsk City Agency of State Registration And Land Cadaster”, Eaunsbiii
TOCYapCTBEHHBINH PErUCTP HEBIKUMOTO UMYIIIECTBA, IPaB HA HEro M CIeNIOK ¢ HuM — Common
State Register Of Immovable Property, Rights To It And Deals With It), technical terms (e.g.

u3onarpoBaHHoe momereHue — isolated premises, matepuan cren — walling material, stauenctbrit
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6eron — cellular concrete, monmkaromuii ko durment — decreasing coefficient), financial terms
(e.g. meHexxHbIC W HEICHEXKHBIC BKJIaIbl — Monetary and non-monetary contributions, uucras
npubsuib — net profit, ycrasuoit ¢ounq — Charter Fund) and legal terms, of course (e.g.
kumuinHblid Gorx — housing stock, BosuukHOBeHHe mpaBa cobcrtBeHHocTH — Origin of the
ownership right, mopsimox obpasoBanust umyiiectsa — procedures of the company's property
formation). More examples can be seen in the Charter fragment in Appendix 8. In general, this

project comprised several different registers and took me a week to be scrupulously handled.

4.2.2 Presentations

PowerPoint presentations were not present among the documents | translated from
English into Russian. This is a specific type of texts that can be characterized by a brief
provision of key information with minimum language means and preferable usage of images,
graphics, schemes, figures, tables, diagrams, etc. Particularly this feature forms specificity of the
register and systematically creates obstructions for translators: minimum of linguistically and
explicitly expressed information can leave gaps in a translator’s understanding or lead to
misinterpretation of a text — it is needless to say that context and additional data are more than

vital for a perfect result.

However, | enjoyed translating PowerPoint presentations because they were totally
different, both from other projects and among themselves: presentation of a city’s investment
strategy, TV channel, event report and a company’s projects presentation. These entertaining, but
rather challenging tasks were a kind of a wind of change taking away from typical day-to-day

orders.

The investment strategy was quite a serious project full of economic terminology (e.g.
IICHOBass KOHKYpEHIIMs. — Price competition, maBecTHIMOHHBIN Kiumar — investment climate,
JIOXOIHOCTh MHBecTHIMi — Profit investment ratio, rocynapcTBeHHO-4acTHOE MApTHEPCTBO —
Public-Private Partnership, Beicokuii kpeautHbiii peiituar — high credit rating), and the TV
channel presentation required creative approach. Besides, the client asked not to overwrite the
text in the source document, but to provide translation in the notes section to each slide (both
examples are available in Appendix 9). Being a horror/thriller film channel with a mixed target
audience, its presentation contained the names of the top cult movies representing this genre (e.g.
3nosemrre MeptBelisl — The Evil Dead, Boccramnii u3 aga — Hellraiser, Caiinent Xwt — Silent
Hill) together with their directors. But this task was easily solved with the help of the famous

IMDB website that offers detailed information and ratings of thousands of films.
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The event report was dedicated to running. Every slide of the presentation set forth
disadvantages revealed after the event and their possible resolutions. Some bullet points
contained too little information to grasp the idea at once unless you have attended the event and
eye-witnessed everything in person. But after some further reading or googling other articles on
the topic all ambiguous points were clarified. For example, the word “ucnbsiranue” appeared in
the presentation which is normally translated as “test, trial, examination”. Used in the mentioned
context, this word stood for “obstacle” as in “obstacle race”. It was necessary to read the race

description on the Internet to realize this subtle distinction.

And finally, a young and progressive PR company sent its presentation replete with
words used by the youth but not yet registered in dictionaries. These were English words that had
been simply introduced into the modern Russian language without being translated, by means of
transliteration (e.g. uBeHt = event, kouTeHT = content, ceineoputuc = celebrities). Not all people
would understand them, but the Agency’s primary audience — advanced young people — certainly
would. In fact, these lexemes brought about no difficulties, but attracted my attention as | have

never seen anything of this kind in a presentation (see Appendix 9).

4.2.3 Financial documents and Reports

Financial sphere was represented by consolidated budgets and invoices. There was a big
project including several documents related to a vivarium construction. The client asked to
translate the text using the slash sign (/): English/Russian. | think this was done to have a
possibility to compare the translated text with upcoming ones to check them for any divergences.
It should be mentioned that a number of texts resembled each other by up to 95%. This is purely
my subjective estimation and it hasn’t been backed up by any calculations or research, but in
case the SDL had been in use, it would have proven my suppositions. Indeed, the budgets could
differ in two-three lines or just figures or sums of money. All the rest information (content,
proper names, titles, structure and so on) remained the same, no need to translate anew due to
TM technology. As for the difficulty level, a bulk of people’s names required some additional

concentration and attention, some other examples of the vocabulary used can be found below:

Table 11. Examples of financial vocabulary (RUS-ENG)

CONSOLIDATED BUDGETS
COTJIacOBaHMs TIOTOBOPHOM LieHbl — contractual price coordination
pe3ysIbTaThl MOAPSIHBIX ToproB —contract bidding results

cBoauHas cmeta consolidated budget
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cocraButenb cMeThl  budget compiler

cTaBKa Hajora tax rate

ko3 dunmenT n3menenus ueH price change coefficient

BO3MeIIICHHE POM3BEICHHBIX pacXxogoB reimbursement of expenses incurred

akkpeautuB letters of credit

CaHKI[MOHUpOBaHHas cymma authorised allocation

This project documentation contained also some medical and technical information.
There was a tuberculosis treatment compliance questionnaire the purpose of which I don’t really
know; similarly I can only guess who it was designated for, probably site workers. It took me
efforts and time to work on the terminology, special “gratitude” must be attributed to medical
acronyms/abbreviations, as well as to technical ones (see Table 12). Technical terminology was
not a cake either. The lifesaver was the website with all possible abbreviations and acronyms

with indicated fields of use: http://www.sokr.ru. Multitran was of much help too, as usually

though — this was the most frequently used information source, quite reliable and credible 1

would say.

Table 12. Medical and technical examples from a financial project (RUS-ENG)

MEDICAL TERMINOLOGY

nekapcTBeHHO-ycToiumBbiid Th  drug-resistant tuberculosis

MJIY-TB multi-drug-resistant tuberculosis

HE IPUBEPIKEHHOCTH JieueHuto  treatment noncompliance

TECHNICAL TERMINOLOGY
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http://www.sokr.ru/

ynenbHbIi Bec pabor  relative work share

MAuC Ministry of Architecture and Construction

kareropus cioxxHoctu 3aanus - difficulty category of the building

cpennee 3HaueHue tapuduoro paspsga average tariff category of specialists

CIICHHAJIUCTOB

o3uc Department of Buildings and Constructions
Surveying

NpOeKTHas JOKyMeHTalus Ha ycuiaenue Of project documentation for strengthening

HHKEHEPHO-TE0JIOTHUECKIE U3bICKaHust art  engineering and geological surveying of the
approbation site

aBTopckuii Hagzop  field supervision

I'nasusiii cenuanuct mo [IC — Chief Structural Engineering Specialist

I'nasusiii ciermanuct mo BuK — Chief Water Supply and Sewerage Specialist

More examples are present in Appendix 10.

As for Reports, | dealt with a biological research report, implementation report, hygienic
expertise report and an IT report. And this is where | suffered most of all. The biological report
called “Transformation of the biochemical composition of Vaccinium corymbosum L. fruit
during storage” («Tanchopmarius OHOXHMHUIECKOTO COoCTaBa mroaoB Vaccinium corymbosum L.
B TIpoliecce XxpaneHus») turned out to be the most complicated task I had been ever assigned. It is
needless to say that every second word was a term, and sentences were “notable” for their
complex nature and length. One sentence could comprise the whole paragraph. Long sentences
are generally difficult for perception, and the situation is even aggravated when they are full of
subordinate clauses and scientific content. This was just the case with this project. To understand

the meaning of a single sentence | had to reread it 2-3 times, and even after that there was a
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chance that I would turn to somebody to clarify it. Luckily, I managed to discover the author’s
other publications in English which provided me with at least minimum terms and explanations.
But this was a drop in the ocean. | had to focus on every single sentence and to google more than
ever. Translation of single-word biological terms like “rmagpomexktun — hydropectin,
ouodmaBoHousbl — bioflavonoids, neiikoanTonuansl — leucoanthocyanins” was easy enough
because the only thing you had to do was just to look up a word. But if we speak about phrases
or sentences when you are not sure whether any rearrangements or change of places of any
clauses or words would transform or distort its meaning, this is far more complicated a task —
you need to keep the structure of the source language and transfer the meaning into the target one
by means of its building material, but as we know languages have different structural
peculiarities and word order rules, for example. Despite of all this obstacles, |1 hopefully

succeeded.

Hygienic expertise report cost a lot of nerves too due to a totally scientific language used,
numerous data and statements. This report referred to various regulatory acts and norms (e.g.
CaHI/ITapHI)IG HOPMLBI W IIpaBUJIa <<Tpe6OBaHI/I$I K U3JCIUAM MAJUIOUHCKOI'O HA3HAYCHUA U
MEIUIMHCKON TexHuke», yTB. [locranoBnenumem M3 PB ot 16.12.2013, Nel28 — Sanitary
Regulations and Standards “Requirements for medical devices and medical equipment”
approved by Decree of the Ministry of Health of the Republic of Belarus No. 128 as of
16.12.2013). About 50 % of the document was made of references to and citations of suchlike
documents. | had to surf through official websites in search of the names of those documents. All
of them had numbers and approval dates which significantly simplified the task. The report also
had some ethical issues: it made public the results of animal tests. | neither support nor approve
of such methods of testing, but being a reserved professional doing his work | had to remain
objective and impartial despite of my own views and beliefs on any issues, including the most
arguable trilogy: religion, politics and | would say (the third one differs from person to person,

society to society) sexual identity.
More examples from the both reports are available in Table 13 and Appendix 11.

Table 13. Biological research and hygienic expertise reports terminology (RUS-ENG)

BIOLOGICAL RESEARCH REPORT
obeHeHne CBOOOTHBIMUA OPTaHUYECKUMH,

aCKOpOMHOBOMW U (heHOTKAPOOHOBBIMU
KHCJIOTaMH
coJiepkaHue CyxXux BemecTBs amount of the dry matter

depletion of free organic, ascorbic and phenol
carboxylic acids
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criektpooromerputeckuii meTox  Spectrophotometric method

AHTOIIMAHOBBIC MUTMEHTHI  anthocyanin pigments

rosryouka Beicokopocinas highbush blueberry

pannecnensiii copt  early ripening cultivar

MOCTPOEHHE IpaayrpoBOYHON KpuBoii mo  calibration curve made for the crystalline

KPUCTAUTHYECKOMY IIHaHuauHy Cyanidin

TakcoH ronyouku blueberry taxon

HIII" (Hay4so-nipakTuueckuit LIEHTP  SPCH (Scientific Practical Centre Of Hygiene)
TUTHECHBI)

Hanmonanshas cucrema akkpeaurtanuu - National Accreditation System

caHWTapHbIe HOPMBI U MpaBwia =~ Sanitary Regulations and Standards

CanlluH SanPiN (Sanitary Regulations and Standards)

aTOMHO-a0COpPOIMOHHBIH crieKTpoMeTp ¢ = atomic absorption spectrometer with
ruapuaHol cuctemoii | the hydride system

opraHoJienTHYecKue mokasarenu —organoleptic characteristics

YPOBEHb MUTPALIMH TSOKEIBIX MeTanoB B migration levels of heavy metals into distilled
JMCTHUTMPOBAHHYIO BOIy = Water

Other reports also offered some terminology to handle, but in general they contained non-

specific vocabulary and therefore didn’t cause any complications nor delays:
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e work implementation report (toll roads): smexTpoHHBIN cOOp MIaThl 3a MHPOE3T —
electronic  toll  collection, GoproBoe  ycrpoiicteo —  on-board  device,
CIeUaM3MPOBaHHbBIN MYHKT oOciykuBanus — specialized Point of Service, rumatHbrit
yuacTok — paid segments, mopran cuctembr — System portal, 3max «[lnaruas

aBToMoOmMIbHas gopora» — Toll Road sign, etc.;

e IT report (a lot of English words transliterated into Russian which is typical of the IT
sphere): ckaiin-kosr — Skype call, craiigep — slider, ommbka — bug, ukoHku Kareropuii —
category icons, mpu ckposuie crpanuinbl — When scrolling the page, ma cepsepHoii
cropoHe — on the server side, untepdetic — interface, HeiiTpaibHbIii BHIBOA B HIA0JIOH —
neutral output into a pattern, texcroBsie noss mmpunoii B 100% — 100% wide text fields,

neckromnHas Bepcus — desktop version, Beinagaromiee merro — drop-down menu, etc.

4.2.4 Other types of RUS-ENG translations

Other texts were represented by the following documents:

Figure 6. Other types of RUS-ENG translations

Labour Record
Description of an
organization
Biography

Festival and Press-

Conference
programmes

Skydiving school
Technical
specifications

Motivation,
recommendation
and other letters

The Labour record was an old document issued in 1996. It was scanned and saved into a
PDF. Along with its poor condition, this fact influenced the quality: many stamps and seals were
either hardly legible or illegible at all, some required more efforts to make out the text and
subsequent confirmation by some other person. Moreover, it was all in handwriting which also

added some extra complicacy. All the names, universities, institutions, organizations and
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companies should be checked on the Internet, but only a few had websites translated into
English. It should be a common knowledge that some names can be specifically spelled by a
company itself (e.g. vimpelcom — the first variant that comes into mind according to the
transliteration rules is “vympel”, however in such cases the company’s variant has a priority over
any rules). That is why it is of great importance to check such instances, preferably on the
companies’ websites. The document was also rich in acronyms and abbreviations. I keep
mentioning them over and over again since their translation is troublesome: the same
acronym/abbreviation can have several extensions (e.g. NLP = Natural Language Processing,
Neurolinguistic programming, Network Layer Protocol, Normal Link Pulse). And a translator
should thank their lucky stars, if those extensions belong to different registers (building,
computers, linguistics, for example), as it is possible to single out the necessary one depending
on a current project. At the same time, they may have very close meanings putting a translator at
a partying of the ways and making them guess from the all-mighty context or investigate what

exactly was meant by the author.

FAQs were in a typical question-answer form. They included also some elements of
instructions requiring special attention. The word “please”, for instance, is usually not used in
Russian instructions (politeness is expressed by other language means: formal way of addressing
a reader, impersonality, etc.) and consequently it should be omitted in order for the instructions
not to sound too odd and foreigner-like. As this document was written specially for users of a
device designed for perfect posture control, it had corresponding terminology (e.g. button, re-set
up, single pressing, signal and alike). In fact, forwarded device descriptions and technical
characteristics saved the trouble of translating such particular and at the same time rather
complicated instances as the name of the device. Translation of names (and here by names I
mean names of game heroes, book characters, names of festivals, not people’s proper names) is
in a league of its own and certainly requires some imagination and creativity because as a rule
just translation/transliteration seems to be not sufficient enough for understanding and getting all
implications or plays on words, if any, by “culturally diverse” audiences. It is very much like
translating jokes: you are in huge troubles if you do not come up with any localized and suitable
solution — the core idea, irony, mocking effect, any other intention of an author will be inevitably
lost. In this case one can only dream of the message to stay unaltered. All in all, | have already

mentioned this matter in Clause 3.4 (IT translations) with accompanying examples.

Nothing extraordinary can be said about the translation of the Social Charitable Public
Association’s “About us” tab for their website, except for some medical terminology the

examples of which are present in Table 14. As to the politician’s Biography project, I can single
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it out due to the quotation only: it seems at least useless to retranslate a quote previously
translated from English (originally it might have been in another language). So it was easy to
find it in English on the website of the newspaper having interviewed this politician. There were
also some cultural and historic cases which required some investigation and research being
untypical for the Russian-speaking reality (e.g. MUHHCTP CKOTOBOJCTBA, 3€MJICICIHS U
peiooioBctBa — Minister of Livestock, Agriculture, and Fisheries; neBopaaukanbHOe

naptu3anckoe apwkeHue Tymamapoc — Tupamaros left-radical guerrilla movement).

The Sandpiper Festival and press-conference programmes were “painless”, but for
numerous proper names, officials’ positions, names of organizations and bodies. If no
equivalents are detected, the only solution is to translate it on your own and at times such
translations may sound hollow or even weird when I put myself in a foreigner’s shoes who is
going to read it and who has no idea, not even a clue of such phenomena or institutions (e.g.
I'HIIO «HIIL HAH benapycu mo Ouopecypcam» — State Scientific and Production
Amalgamation “The Scientific and Practical Center for Bioresources of the National Academy of
Sciences of the Republic of Belarus”, the translation is taken from the official website of the
Academy of Sciences). If a translation is taken from an official website, you’d better accept it
whether you like it or not. Otherwise you are free to show your creativity and mastery, but there

are no guarantees of inevitable success.

Table 14. Examples from other types of RUS-ENG translations

LABOUR RECORD

TOO HITIT LLP Research and Development Enterprise
0cBOOOKIeHA OT 3aHnMaemoil momwkaoct  relieved from the position
yBOJICHA 110 COOCTBEHHOMY >kenmanuio  resigned voluntarily
MYIT Sole Proprietorship Company
TK P® Labour Code of the Russian Federation
OCAO Open Joint-Stock Insurance Company

YrparieHrue BXOAIIET0 00JIUTaTOPHOTO
IEPECTPAXOBAHUS
JlemmapramenT 1o pabote ¢ nmepcoramom Human Resources Division

Obligatory Incoming Reinsurance Directorate

DESCRIPTION OF AN ORGANIZATION

ComnmasapHOE 6J1ar0TBOPUTETHHOE
obmectBeHHOoe o0beauHeHue (CbOO0)
pOrpeccupyrolias MblllieuHas cabocTs  pProgressive muscle weakness
muomnaTtust myopathy
CIMHAJbHAs MbIieuHast arpodus  spinal muscular atrophy
HM3 (aepBHO-MbIieunblie 3a0oneBanns) NMD (neuromuscular diseases)

Social Charitable Public Association
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KopceThl ocaku  Orthopedic corsets

dectuBanp kynukos Sandpiper Festival

paboTa cranuuu KoiblieBanus ntuil  birdbanding work

MeXpaioHHast HHCIICKIHs oxpanbl )kuBotHoro Inter District Inspectorate on Wildlife
U pacTUTeIbHOro Mupa Protection

BaysiHUe nTHIl U3 mepctd  Wool birds felting
9KO-MacTepckue eco-workshops
oOmectBeHHas opranuzamust NGO

ObIBLINI Mpe3uieHT ex-President
0aIoTHPOBAThHCsI Ha BTOpoi cpok  to run for the second term
rocyaapctBeHHsbiil goar  public debt

npe3uaeHTckue BeIoope  presidential elections

(v

HaIlMOHAIN3UPOBaHHbIA nationalized

rmuccaga  glide path
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MUJIOTHPOBAHUC KYIIOJIOB
Ha HU3KUX CKOPOCTAX
Ppa3roH KymoJjia 10 MaKCUMaJIbHbBIX 3HAYCHUU

canopy piloting
at low speeds
to accelerate canopies to a maximum speed

LETTERS

IIxomna IpaXJaHCKOT'O CTPOUTECIIHCTBA

dakynbreT «TpaHCIOPTHBIE KOMMYHUKAIIUM)Y
CHEIHATbHOCTD

«CTpOUTENBCTBO IOPOT U a3POAPOMOB)
TEIIOBOM OajaHC 3eMHON OBEPXHOCTH
JIOPOKHO-CTPOUTEIIbHBIE YIIPABICHUS
CeBepo-BOCTOUHBIN yHUBepcuTeTa Kutas
JOOPOCOBECTHBIN CTYJCHT

cpenHuil 6amn ycreBaeMoCTH

KaH/IWJaT TEXHUYECKHUX HayK
TOBapOOOOPOT

pacTamoXxKa

Department of Civil and Environmental
Engineering
Faculty of Transport Communications

degree in Highway and Airfield Engineering

heat balance of the earth surface
road-building departments
Northeastern University of China
conscientious student

GPA

Candidate of Technical Sciences
trade turnover

customs clearance

| also enjoyed the skydiving translation. It challenged me a lot, but the most difficult case
was ... the name! There were two webpages to translate: one of them was dedicated to formation
skydiving and the steps to form a figure in the air with pre- and post-actions and the analysis of
common mistakes. This description began with a tricky case based on the similar pronunciation
of two words — sportsmen who go in for formation skydiving were called “dbopmaneBTsr”
(formacists) which differs from another Russian word “dapmariestsr” (pharmacists) with one
letter only with hardly any difference in pronunciation. The thing is that the noun “dbopma”
stands for “form” while the root “dapma” denotes “pharma”. Thus, with the help of this
equivoque (or even pun) the sport is compared to and viewed as a science. In English, it didn’t
work out the same way because the words “form” and “pharma” have more than one different
symbol. Therefore, | made up my mind to misspell a bit the word “pharma” (resulted in “farm”)
to make it resemble the noun “form”, the kernel in the context of formation skydiving. Basically,
I laid my account for the fact that a reader will make out the idea and will relate the word
“formacists” to “pharmacists” through the ending “-cists”, similar pronunciation and despite of
the loss of its graphic “ph-” beginning. There were also some other examples of this kind:
akazeMHuK QopmarieBTudeckord Hayku — academician of the formaceutical science, u3ydenue
dopmanuu — formacy studies. | have no idea of whether my solution was successful or not, but at
least this was the best option I came up with which preserved the essence of the Russian pun

with minimum damages and losses.

The second skydiving text was replete with specific terminology that has been introduced
into the Russian language, but kept its original English forms and soundings. It became subject
to Latin-Cyrillic transformation only which is typical of sports, IT and other suchlike spheres.

42



Here are some examples: kapsunr — carving, ¢pudmaii — freefly, cByn (kymombHoe
nwioTupoBanue) — Swoop (alternative name of the discipline instead of the official “canopy

piloting”), etc. There was also a dictionary definition of the word “swoop”:

Swoop (aHr1.) — ycTpeMiieHne BHU3 (XUIITHOW MTHIIBI Ha KepTBY); Swoop down —

YCTPEMIIATHCSA BHU3, I1a1aTh.

Swoop (n) — a swooping or snatching movement or action; a swift descent
(especially of a bird of prey on its victim); Swoop down (v) — move rapidly downwards
through the air.

(Oxford Online Dictionary)

I took the Oxford Online Dictionary’s definitions but also added the translation of the
Russian definition of the noun (in Italics) as it slightly differed and better defined skydiving in

terms of this word’s relation to the kind of sport itself.

And last but not least, I translated student’s motivation and recommendation letters, letter
of appreciation and an invitation to a round-table conference. The motivation letter made me get
acquainted with the Chinese architecture as | had to check the correctness of the names of
buildings and their locations, e.g.. Beijing Daxing International Airport, Sky City Tower in
Changsha, Beijing National Aquatics Center “Water Cube”, Yantai and Dalian, etc. In fact, most
of these names were translated by the student himself, | was only to make sure they were spelled

correctly and corresponded to their official English names. This is a very easy task for Google.

There were also 2 letters that contained the names of Chinese and South Korean citizens.
Such names always cause difficulties as their spelling is unpredictable and if you are not able to
detect a person on the Internet, only a native speaker can help you out. I’d better not mention any
names from those letters and as an example | would like to give the well-known name of the
present UN Secretary-General: TTan I'u Myn — Ban Ki-moon. If a Russian speaker reads this
Latin transcription, it will sound different from what is considered an equivalent in Russian (“B”
1s “P”, “K” 1s “G” (like in “ga”). Taking all differences into account, in Russian it would sound
like “Pan-Gee-Moon”. With such names unfamiliar to us, no direct correspondences can be

established at once.

Examples illustrating all the listed registers can be found in Table 14 and Appendix 12.
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CHAPTER 5: CONFIDENTIALITY (DISCLAIMER)

Since a big number of projects | was responsible for were in the form of agreements,
contracts, bank statements, letters, invoices, reports, labour records, etc., they abounded in
personal data such as names of people, companies, organizations; banking details and legal
addresses; registration numbers and certificates; consolidated budgets and budget proposals with
indicated sums of money and so on. Some documents, like agreements, contained compliers’
notices reminding that they are “proprietary and confidential — not for external publication or
distribution”. Besides, the NB provides every translator with the instructions setting forth the
recommendations for manager-to-translator correspondence and communication, as well as the
rules regulating the translation of addresses, stamps and seals, apostils, numerals, dates,
acronyms/abbreviations and other peculiar cases. Apart from the mentioned information, these
instructions include the following clause (translated by me, the Russian original is provided

below):

“ATTENTION! UNDER NO CIRCUMSTANCES can any project forwarded to you be
transferred to third parties without preliminary arrangement with a project manager! If you
transfer a project to any third party without the notification of the project manager, we shall be

entitled to apply punitive sanctions to you.”

(«BHUMAHMUE! [Ilepenannas Bam padota HU B KOEM CIIYUAE nHe wmoxer
nepeaaBaTbCsl TPETbUM JUIAM 0e3 JOroBOPEHHOCTH ¢ MeHempkepoMm mnpoekta! Ecnu Bol
nepeaaeTe KakoMmy-IMOO TpeTheMy JIMIy IMPOEKT, HE YBEAOMHB MEHE/DKEpa areHTCTBAa, MbI

BIIpaBe MPUMEHUTH K BaM mTpagHble CaHKLIUNY).

All the fragments, examples and materials present here have been exempt from any
personal data and confidential information and under this condition included into the Report
upon the prior consent of Olga Yermakova, my supervising manager at the Nota Bene Translation
Agency.

This Report has been prepared by the author as an intern under the Master’s course
programme of the University of Minho for academic purposes only. All the materials here are
used to illustrate and exemplify the information provided and are not meant to disclose or

transfer any information or data.
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CHAPTER 6: FINAL PROVISIONS (CONCLUSIONS)

Now, | would like to go back to my internship objectives, check if | have managed to
fulfill all of them, discuss to what extent | have achieved the goals set or analyze any failures to

accomplish the objectives:

Figure 7. Achieved and failed internship objectives

I did translate texts of different complexity and registers from ENG/RUS
into RUS/ENG with the help of CAT tools and reference materials upon
their availability;

I did search for and use information available on the Internet when TMs or
reference materials were not attaced to the project or were not sufficient
enough for translation purpuses;

clients’ needs. I believe I did. No complaints followed, so | consider this
done;

I did mine databases and other public sources | could get free access to for

I had to comply with the deadlines, ethics, to stay impartial and to meet ‘
required and relevant information (e.g. proper names, titles, abbreviations, ‘

etc.);

NB_ENG_RUS (ordinary translations), ENG_RUS tech_IT (hi-tech and
IT technologies), NB_RUS_ENG (ordinary translations),
NB_RUS _ENG_CONTRACT (legal translations);

I did update and improve my TMs upon the receipt of feedback from the ‘
editors;

I did not develop ENG-RUS/RUS-ENG termbase; ‘

| did use online resources and experience of other translators (Pro-Z and
Multitran chats/discussions/forums) to come up with appropriate solutions
and look for specific terms and translations (e.g. medical or technical).

j d_ create and use TMs for different types and directions of translations:

In fact, all the projects differed in their registers, terminology and stylistics so much that
even legal texts would not repeat each other with identical or even alike terms or clauses.
Consequently, I found it rather pointless and time-consuming to create a large number of TMs

for every specific translation type because there was about 99% chance that a similar project
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would never appear again. The only field I singled out was Information Technologies (ENG-
RUS) provided | received enough projects of this kind to assume it an “independent field”.
Originally it also belonged to the common TM, but repeatedly placed orders made me reconsider
my initial decision and separate it with the help of the SDL alignment tool. Similarly, in the
RUS-ENG section such a field was represented by legal texts. Documents of this type were so
numerous in number that even inspired me to name the chapters of this Report using the relevant

terminology.

| also considered and introduced all corrections and changes | received from the
managers' after proofreading and editing. As the translations had already been finished and the
TM saved by the time | got feedback, | had to open the TM and do everything manually, line by
line. It was worth it though since | needed just a perfect translation to base all the rest on it.
Besides, I made use of the CAT so I needed to “take care” of that CAT for it to make my life

much easier in professional terms.

| failed to complete one objective — to create a termbase. Actually, there was no need for
that at all for the same reason | didn’t have many TMs — too different registers improbable to be
sent over again. Creating a TM or a termbase that will never be used seemed meaningless just for
the task completion without its practical application. Considering all deadlines and incoming
projects, there was no time to waste. | also stipulated in the original project proposal that

carrying out of this very objective would depend on its usability and practicality.

With regard to the translation process itself, sometimes the softer deadlines you have, the
more time you need to complete the project. Paradoxically, but this is a kind of the universal
truth with a psychological nature (like the closer to a certain place you live, the oftener you are
late). The explanation is very simple: the more time you are given to do something, the more
relaxed and safe you feel. There seems to be no need to hurry and you concentrate on relatively
irrelevant things. If | find myself in such a situation, | often engage in overwriting, rewriting,
rephrasing, restructuring, retranslating already translated segments purely for perfectionism
motives. As Salvador Dali put it, “Have no fear of perfection — you'll never reach it.” For
instance, | proofread the part I translated the day before and with a fresh eye | realize that some
modifications can be introduced to make a sentence sound better, but in the scheme of things it is
superfluous as the sentence is grammatically correct, delivers the intended message and in
general is quite acceptable from all perspectives. Being pressed for time, | would never shift my
attention to this provided I have a lot of work to focus on and I’d better move further to comply
with the deadlines, which, | would repeat myself, is even more important than perfect native-like

phrasing or sounding. The bitterest part about these unnecessary actions is when after trying
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numerous variants you end up returning to your initial translation. And such self-disservice

happens a lot indeed.

As for all other objectives, | believe | have successfully completed them: | used a number
of information sources (described in details in Clause 2.2), mined data from all possible open

sources, observed deadlines, followed all instructions, etc.

All in all, after this internship | feel more confident and equipped as a translator. First of
all, 1 obtained the theoretical background and got acquainted with the tools I would work with
and then put all my knowledge and skills into practice. This experience also taught me not to fear
any projects as you can always cope with them no matter how and regardless what it can cost
you. If not, you just throw up the sponge admitting that you do not possess enough expertise in a
certain scientific field. Actually, nobody does, and this fact does not make you a poorer
professional. On the contrary, it demonstrates that you care for your reputation and quality of the
work done and do not want to let anybody down or lose the face.

| think | have achieved all my goals, improved myself as an ENG-RUS and RUS-ENG
translator and honed my translation skills in field conditions. To my mind, this is an ideal

preparation strategy because “it is practice that makes perfect.”
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Summary

Obtaining the Master’s Degree in Translation and Multilingual Communication of
the University of Minho, Braga, Portugal, requires doing a three-month internship as a part
of the study programme. For this purpose | will work as a translator-editor at the Nota Bene
Translation Agency, located in Minsk, Republic of Belarus.

Nota Bene Translation Agency (also known as Govorun prior to 2012,
http://notabeneby.com/en/) is a provider of turnkey language solutions for any businesses.

14-year work experience in the translation industry enabled the Company to accumulate
expertise and form an extensive global network of freelance translators to cooperate with.
Based on this expertise, the Company renders such services as written translations of texts
and documents of any complexity and scope in any field and for any language pairs
(from/into 40 languages), as well as notarization of translations, document legalization,
apostille services, editing services, translation and localization of websites and software,
proofreading by native speakers, desktop publishing and prepress services. The Translation
Agency has been awarded the 1SO 9001:2008 certificate.

My direct duties as a translator-editor at this Company will be the following:
translation of texts from English into Russian and from Russian into English using CAT
tools (including mostly but not limited to the SDL Trados Studio), editing and proofreading
of texts translated by other translators. The texts | am going to deal with belong to a wide
range of scientific areas and fields, starting with contracts and agreements and finishing
with programmes of Sandpiper Festivals held in Belarus, manuals for using different
devices and Rules of Hockey by the International Hockey Federation.

I will work full time, 5 days a week, from 9 a.m. to 8 p.m. Taking into account the
economic situation in the country and the necessity to move to the other city, the
Company’s officials agreed on my working remotely during the initial period of our
cooperation. Nonetheless, | will stay in touch with my colleagues via Skype throughout the
working hours. Moreover, some experienced translators/managers will supervise my work

and provide me with feedback, if required and applicable.

Keywords: translation, editing, proofreading, CAT tools, SDL Trados Studio,

English, Russian, internship, translation agency.
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Objectives

While doing my internship at the Translation Agency | intend to achieve the

following objectives:

1.

translate texts of different complexity and types from ENG and RUS into RUS and
ENG correspondingly with the help of CAT tools and reference materials, if
available;

search for and use information available on the Internet (if no TMs or reference
materials accompany a placed order or they are not sufficient enough for translation
purposes);

comply with the deadlines, ethics and meet clients’ needs, be impartial;

mine databases and other sources for required and relevant information (e.g. proper
names, titles, abbreviations, etc.);

create and use TMs for different types and directions of translations (e.g. ENG-
RUS TM or a separate TM for legal translations);

update and improve created TMs upon the receipt of feedback from the editors;
develop a multilingual term base ENG-RUS or RUS-ENG (if needed, provided |
deal with totally different texts);

use online resources and experience of other translators (e.g. Pro-Z and Multitran
discussions/forums) to come up with appropriate solutions and look for specific

terms and translations (e.g. medical or technical).

Description

Nota Bene Translation Agency offers various translation services. It has a good

reputation and an extensive database of clients varying from students to the UN Office in

Belarus, Robert Bosch AG and Gazprom Company (leading Russian oil company). The

Agency assures top quality translations at very competitive rates and very timely, that is

why a number of foreign companies use its services.

Thus, being a translator-editor | will be able to apply my translation skills to

different types of texts based on both theoretical and practical knowledge of literary and

technical translation acquired during the classes. This in its turn will allow me to use

different translation techniques and methods according to the needs and requirements of

clients, as well as in compliance with texts and their register. Besides, | will follow the

translation process steps: pre-translation, translation, post-translation. As the Agency has a
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limited number of translators, the workflow is high and deadlines are tight, neither
translators nor editors are assigned to certain fields of their expertise, e.g. law. It goes
without saying that a priority is given to a translator or editor whose field of expertise a text
belongs to provided that person is available, otherwise no distinctions are made in this
respect. My scope of translations will vary greatly. | am going to deal with legal, scientific,
literary, technical, medical, economic and other types of texts, for example those related to
sports and computer games localization. Consequently, 1 will have to be able to make use
of different sources of information like on-line databases or other references when coming
up with appropriate translation variants or equivalents, as well as to mine information,
comply with clients’ instructions and needs, observe deadlines and follow the guidelines for
translators and editors developed by the Company. Translations are to be done using CAT
tools, SDL Trados Studio in particular. If available and appropriate, the Agency provides
TMs and reference materials. Target texts are to be submitted in the formats corresponding
to source texts or sent as SDL project files, so being an advanced user of the SDL Trados
Studio is an advantage for me owing to our CAT Tools classes and a perfect opportunity of
becoming certified users of this worldwide leading translation software. | will be given a
feedback on the translations done which will enable me to improve my work and create
credible TMs by introducing corrections and changes to them. Moreover, if time allows, all
translations are submitted to a native speaker the Company cooperates with for
proofreading, editing or final review. This is also a great benefit for me as | get a feedback
from a native English speaker who can offer a better, more appropriate or suitable
translation solution.

Clients’ requirements may include (but not limited to) usage of specific terminology
provided, keeping lines as short as possible (e.g. Apple Watch games localization) or the
original length, and even installing and playing games to be localized in order to get an idea
of how it all looks like and functions. This is an integral part of the profession and one has
to be able to cope with clients and their needs to make a successful career in this sphere.

All in all, during my internship I will face a lot of challenges and translation-related
difficulties. Finding appropriate solutions in the areas | am familiar with and those | have
never “been to” before will demand applying all my knowledge and expertise. This
internship directly connected with the translation services will help me to get a deeper
insight and better understanding of what | have already dealt with, but mostly in theory.

However, everybody knows that it is practice that makes perfect.
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Schedule and Tasks

Interview with the Company February 20
Start of the Internship March 4
End of the Internship June 4

Contact Details of the Nota Bene Translation Agency

Full Name Private Unitary Service Company Nota Bene Translation Agency
Address 1 Olesheva str., office 301, 220090 Minsk, Republic of Belarus
Web http://notabeneby.com/en/

E-mail info@notabeneby.com

Telephone/Fax | +375 17 293 36 64

+375 29 632 27 74 (mobile)
+375 29 705 60 64 (mobile)
+375 25 664 77 41 (mobile)

Supervisor Olga Yermakova

Customer service specialist, editor and translator of English, German
and Polish

info@notabeneby.com
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APPENDIX 2

Fragments from legal translation (ENG-RUS)

Contract#__
as of XX.XX.2015
between

Company name
(company details)

Registration No.
VAT No.

hereinafter referred to as the “Company”
and

the “PARTNER”
(company details)

hereinafter referred to as the “PARTNER”

individually hereinafter referred to as “Party”

Kontpakr Ne

ot XX.XX.2015
MEXITY

Ha3BaHHE KOMITAHUU
(peKBU3UTHI KOMITAHUH )
Peructparmonnseiii Ne
Y4erHpll  HOMEP

miatensiuka  HJIC

HMEHYEMOH B JanbpHeem «KoMmanusy,

n

KOMITHAHUEN-TIAPTHEPOM
(pEKBU3UTHI KOMITAHUH ),

nMmenyemoil B ganpHeiem « [ JAPTHEP»,

KaKgass B OTAEIBHOCTH HMEHYeTCS B
nanpHenmem «CTOpoHa», a COBMECTHO —

and collectively hereinafter referred to as | «CTopoHbl»,  KOTOpbIE  COIVIACHIIUCH O
“Parties* have agreed as follows: HYDKECIICIYFOLICM:
Preamble [TpeamOyma

PARTNER operates a network of ITAPTHEP yIpaBJIsAET CETBIO
service stations. aBTO3AIPABOYHBIX CTAHIIUH.

Company is interested in adding new Komnanus 3aWHTEepECOBaHa B
service stations to its existing network of | pacimpenun CYIIIECTBYIOMICH ceTH
contracted service stations, in order to | aBTO3ampaBOYHBIX CTAHIUA, C KOTOPBIMH
provide its customers with the facility to | saksrouen KOHTPAKT, c EJTBIO
purchase fuel, lubricants and truck related | npemocraBneHus CBOUM KJIUCHTaM
services at a number of sites. BO3MOXKHOCTH ~ NPHUOOPETeHUS  TOIUINBA,

CMa30YHBIX MaTepHaoB, a TaKKe
OpOBEICHHUsT  OOCTY)KHUBAHUS  TIPY30BBIX
aBTOMOOWJIEH HA Pa3IMYHBIX CTAHIIHSX.

The definition of terms in the present Omnpenencaue TEPMHUHOB,

contract:

HCIIOJIb3YCMBIX B HACTOAIICM KOHTpaKTCI
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Card is a multipurpose plastic card
(which may be used as either a user
identification card, or a personal bonus card,
or a record card for the transactions, or a co-
branding card) that serves as a paperless
support for the performance of the
transactions, as well as a technical means for
the accounting of the completed transactions.
Card cannot serve as a means of payment.
Company shall inform Partner of the
appropriate appearance of Cards via a
newsletter sent to Partner’s current email
address.

Kapra — 310 MHOrodyHKUMOHANbHAS
IJTACTUKOBAsE KapTa (MOXET HCIIOJIb30BAThCS
KaK yJIOCTOBEPEHHE JINYHOCTU KIIMEHTA,
nepcoHaNbHass OOHyCHas  KapTa, KapTa
perucrpamnuu oreparuii 160
KOOpEHJAMHIOBasE KapTa), KOoTopas SBISETCA
0e30yMakHBIM CPEICTBOM MTOAJICPKKH
MIPOBEICHUS oTieparuii, a TaKKe
TEXHUYECKUM  CPEACTBOM  [UIsl  BEACHHS
OTYETHOCTH IO BBIIOJIHEHHBIM OIEPAIIHSIM.
Kapra He MoOXeT wuCHOIb30BaThCA IS
OCYIIECTBJIEHUS TJIATEKEH. Komnanus
o0s3yercst  coobmuth  IlapTHEepy — BClO
HeoOXoIuMyI0 HH(DOPMALIHIO O TU3aiiHEe KapT
MOCPEACTBOM HMH(OPMAIIMOHHOTO MHUCHMA,

KOTOpO€ Oyzner BBICJIAHO Ha
MPEJOCTABICHHBIA  aJpec  DIJIEKTPOHHOU
noutsl [TapTHepa.

§ 1 General provisions § 1 O6mue nonoxxeHus

Partner shall provide the Company with [TapTHep  00si3yeTcs  MPEIOCTaBHUTh

the possibility to take deliveries of goods
from PARTNER’s sites specified in Annex 1
hereto. Partner shall supply these goods on
behalf and for the account of the Company
directly to the the Company’s customers,
upon presentation of a valid Card.

Partner shall sell these goods to the
Company promptly upon delivery. Therefore,
the Company shall buy these goods and
services with the purpose of subsequent
reselling it to the customers.

Contractual relationships regarding the
goods and services acquired by the customers
of the Company at PARTNER’s service
stations using the Card solely exist between
the Company and Partner as well as between
the Company and the Company’s customers.
There is no direct contractual relationship

between the Company’s customers and
Partner.

Cards’ acceptance requires an [T
support.

Kommnanuu BO3MOXKHOCTh BBIBO3UTH TOBAp C
oovektoB  [TAPTHEPA, ykazaHHbIX B
[Ipunoxenun 1 K HAcTOSIEMY KOHTPAKTY.
[TapTHep o0s3yercs HaIpsIMYIO
MIPEAOCTABIIATh TOBAp OT MMEHM W 3a CYET
KoMmnanum kiaueHTaM S5TOM KOMIIAHHMU IIPH
NPEABSBICHUY 1EUCTBUTEIIBHON KapTHhI.

ITapTHED o0s3yercs OIIEPAaTUBHO
nponaBatb Komnanum TOBap 1ocie  €ro
nocraBkd. Kommanus o00s3yeTcs MOKyNaTh
TOBAp M YCIYTH C LEJIbK MOCIEAYIOIIEH
NIEPENPOIaKH CBOUM KIIUEHTAM.

JIloroBopHBIE OTHOLIEHUSI OTHOCUTEIIBHO
TOBapa U yCIyT, IPUOOPETaeMbIX KIMEHTaMH
Komnanum Ha aBTO3alpaBOYHBIX CTaHIUSAX
ITAPTHEPA 1npu npenbsBiIcHHM  Kapr,
CYIIECTBYIOT VCKIIFOUATEIILHO MEXY
Komnanueint u IlaptHepoM, a Takke MEXIy
Komnanwueit u ee knmuenramu. He cymectByer
HUKAKUX MPSMBIX JOTOBOPHBIX OTHOLIEHW
Mexny kirnentaMu Kommanuu u [TaptHepoM.

OO6ciyxuBaHue KapT TpebyeT
MH(OPMAIIMOHHO-TEXHUYECKOU MOJIEPIKKH.
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APPENDIX 3

Fragments from technical translation (ENG-RUS)

e One (1) single curved skylight with an
overall length of 53m (out to out of
skylight), and a back vertical measuring
3m high. The width of the skylight varies
as follows:

» one section measuring 43.4m wide X
10.6m long,

» one section measuring 38.45m wide
x 10.6m long,

» one section measuring 35.51m wide
x 10.6m long,

» one section measuring 28.57m wide
x 10.6m long,

» one section measuring 12.4m wide x
10.6m long,

Note: Each 10.6m bay is divided into 2 bays

measuring 5.3m and each bay contains an

opening panel that retracts downward from
the top over the fixed glazing below.

e oaHy (1) m3or"yryro Kpbluy ooOumen
JUIMHOM 53M (OT Kpast 10 Kpasi KpbIIN),
a TaKKe 3aJHIOI0 BEPTHKAJIb BBICOTOU
3m. IllupuHa KpHIIM MOXET OBITH
Pa3IMYHOM:

onHa cexuus 43,4m B mupuny u 10,6m

B JUIMHY,

onHa cekuus 38,45M B IIMpPUHY U

10,6M B niuny,

onHa cekuuss 35,51M B mMpuHy U

10,6m B aiuny,

onHa cekuus 28,57M B LIMPUHY U

10,6m B aiuny,

onHa cekuus 12,4m B mupuny u 10,6m

B JUIMHY,
IIpumeuanue: Kaxnaplii mposier JIMHOU
10,6M cocToWT M3 2 MPOJETOB MJIUHOU IO
5,3M, IpyU4eM B KaXKJOM IPOJIETE MUMEETCS
pa3aBUKHAS IIaHEJIb, crocoOHast
OTKpPBbIBAaThCS CBEPXY BHU3 HaJ
PacroJI0KEHHBIM CHU3Y OCTEKICHUEM.

vV V VYV V V¥V

e Slide Tower A — one (1) curved roof
tower measuring 17m wide x 10.6m
long with:

» one sidewall measuring 10.6m wide
X 18m high (workpoint at eave of
tower (+18), to waterpark floor level
0.00),

» one sidewall measuring 10.6m wide
x 3m high and contains framing only
to support the roof. This side is open
as adjacent curved roof abuts at the
eave of the tower.

» one gable end measuring 17m wide X
3m high (workpoint at eave of tower
(+18), to roof level +15). The height
of the curve measures 1m (workpoint
at eave (+18), to apex of curve at
level +19)

e bamna Hag ropkod A - omgHa (1)
n30rHyTasi OaliHAg Ha KpBIOIe HIMPUHON
17m u pnusHOH 10,6M C:

» onHoW OokoBuHOW mupuHOU 10,6M U
BbICOTOM 18M (ycTaHOBOYHAs TOYKa
cBeca OamHu (+18) Mo oTHOIIEHHIO K
ypoBHI0 nonia akBanapka 0,00),
o/HOI GokoBHHOM mupuHoM 10,6M u
BBICOTOM 3M, HMEIOIIEH pamy s
OMOpBl KPBIIIM. ODTOT Kpall OTKPHIT,
IIOCKOJIBKY W30THYyTas KpBIIIa
MpUJIETaeT K CBECy OalrHM.

OJlHa TOpILEBas CTEHa CO MIMILOM

mupuHo 17M u  BeICOTOH  3M

(ycraHOoBOYHas TOYKa cBeca OalllHU

(+18) 1o OTHOIIEHHIO K YPOBHIO

kpeimin ~ +15).  Beicota  u3ruba

coctapisieT IM (yCTaHOBOYHAs TOYKa
cBeca (+18) mo OTHOIIEHHIO K YPOBHIO

KOHBKa m3ruoda +19)
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APPENDIX 4

Example of App localization (game) (ENG-RUS)
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APPENDIX 5

Example of Software localization (ENG-RUS)
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How to log in

For PC and Mac computers:

1. Inyour intemet browser, go to this web address:

e

o Ifyouseethe[

2. Enter your site code:

APPENDIX 6
Example of App manual localization (ENG-RUS)

3. Enter your account name and password:

Account name:
Password:

For tablets and Chromebooks:

(@)
(e

1. Download the [
2. Launchthe[

3. Enter your site code:

« Enter your server address:

ENG source
N =
25.03.2015 1:40:08
Keep as is
— - B
“ screen, click [Install Now:{ and follov - [=
25.03.2015 1:40:37
Keep as is
N\ 7

" _] app from your device app store.

» - Japp.

4. Enter your account name and password:

Kak BoiiTu B cucremy

Jas K u komnbioTepoB Mac:

1

2.

RUS target

3aiiuTe Ha yKa3aHHYIO B€O-CTpaHHIly B CBOEM HHTEpHET-Opaysepe:

e  Ecii Bol BuuTe Ha akpate (...), Haxmure kHoriky (Install_Now!) u cienyiite MHCTpYKIMSIM.

Beenure xop caiita:

3. Bsemure umst yaeTHOM 3anMcH 1 MIApOJIb:

Hms ydyeTrHo# 3anucu:

IlapoJs:

Jns niaanmeroB u nTonoB Chromebook:
1.
2.

3arpy3ute npuiIoKeHue (. ..) U3 Mara3uHa MpIIOKEHUH JJIs1 CBOETO YCTPOMCTRA.

ZamycruTe puiioxenwe (...) .
Beenure koj caiira:

e  Bseaure ajpec cepBepa:

Beeaure uMs yueTHO 3arucH U IapoJib:
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APPENDIX 7
Fragments from other ENG-RUS registers

1) Interim Report

ENG source
|

Personal, Social and Learning Skills Rarely |Sometimes Often Always
Settles quickly to tasks v

Shows a positive attitude to learning v
Makes the most of learning opportunities v
Takes care with presentation of work v

Completes homework tasks on time v
Works independently v

Cooperates well in a group v

Strives for personal best v

Is confident v
Is polite and well-mannered v
Listens carefully and follows instructions v

Respects self and others v

Uses initiative v

Pastoral comment:

Dis a confident, enthusiastic and sociable member of Year 1. She has now settled well into the class
routines and shows a very positive attitude to learning. She has a good ability in spoken English, has made
a number of close friendships and is able to work well in a group, although her sociable nature means that
she can allow herself to be easily distracted at times. |=can generally be relied upon to work
independently although she produces her best efforts when supervised by an adult. She is a keen and able
learner and despite missing a large amount of school this term T am pleased with her progress. It has
been a pleasure to teach :and I look forward to working with her again next year.

RUS target
JIuuHbIe KayecTBa, KOMMYHUKA0EIbHOCTb, Peuxo | Mnorna | Yacro | Beera
YMeHUs M HABBIKH, He00X0IMMbIe B yuede
BricTpo HacTpanBaeTcs Ha BHITOJIHEHHUE 33 JaHUN 4
JIeMOHCTpHPYET MO3UTUBHOE OTHOIICHHUE K yuehe v
Hcnonp3yeT mo0ble BO3MOKHOCTH JITIS v
NOJTY4eHHsI 3HAaHUI
VY aensier J0JDKHOE BHUMAHUE TPE3SHTAIINT v
paboThI
BeimosHsieT ToMaIHue 3a1aHusi BOBpEMsI v
PabGotaeT camocTosITeNbHO 4
D¢ hexkTuBHO B3aUMOIEHCTBYET B IpyIIIe 4
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CrpemMHTbCS K JIydlIEMY PE3YJIbTaTy v

OO6nanaer yBepeHHOCTBIO B CBOMX CHJIAX v

Xopolo BocruTaH (-a) ¥ BEXIIUB (-a) v

BaumarensHO CJIYIIAaCT U BBIITOJHACT 3a/laHUA

VYBaxaer ceds 1 Ipyrux

NSNS

HpOSIBJ'ISIGT HHUIUATHUBY

KommenTapuii yuureJisi:

... — YBepeHHas B ce0e, oOIUTeNbHAs U aKTHBHAS YYEHHUI]A BO3PACTHOM rpymisl 1.
Ona yxe mnpucrnocobunace K Yy4yeOHOMY IIpoliecCy U JIE€MOHCTPUPYET OYEeHb
MMO3UTHUBHOE OTHOIIEHUE K ydele. ... 003aBenach MHOXKECTBOM OJU3KUX Jpy3eil, oHa
o0nazaeT XOpOIIMMH CIOCOOHOCTSMU K pPa3rOBOPHOMY aAHIJIMMCKOMY SI3BIKY,

cocoOHa 3(PPEeKTUBHO B3aMMOJEHCTBOBATH B TPYIIIE,
OOLIUTENBHOTO XapaKTepa OHA MHOT/A OTBIIEKAETCS OT PaboTHI. ...

OJHAKO H3-3a CBOCTO
B ICJIOM MOXXHO

IIO3BOJIUTH pa6OTaTI> CaMOCTOATCIIbHO, XOTd OHa Ipujaract OompIIMe yCujiusa Imona

IIPUCMOTPOM B3pOCIIOTO. ...
JUIUTENIbHOE
yCIeBaeMOCThI0. MHe OBUIO MPHATHO padoTaTh C

OTCYTCTBHC Ha 3aHATUIAX B

— cTapaTesibHasi U crocoOHas y4yeHMIla, U, HECMOTps Ha

OTOM YETBEPTH, s JOBOJIEH €€
.., U S C HETEPIHECHUEM XKIY

CJIEYIOLIET0 ToAa, YTOOBI IPOJOKUATE HAIly padoTy.

2) Hockey rules

10 Conduct of play: goalkeepers 10. Bepaenue Mrpbl: BpaTapu M HUIPOKHU €
and players with goalkeeping privileges | ppupuaernsmu Bparaps
101 A goalkeeper who wears protective equipment comprising 10.1 Bparapio, 00na4cHHOMY B 3alIUTHYIO
at least headgear, leg guards and kickers must not take part | 9KUITUPOBKY, COCTOAIIYI0O MUHUMYM M3 IIJIEMa,
in the match outside the 23 metres area they are defending, | 1rrTROB W GaxwmI, 3arpemaercs BO BPeMsl MIPbI
except when taking a penalty stroke.
NIOKHJATh  CBOIO  23-METPOBYIO  30HY, 3a
Protective headgear must be worn by a goalkeeper | ACKJIFOUCHMEM  CJIy4acB,  KOorJa  BpaTapb
at all times, except when taking a penalty stroke. | BBITIOJTHSIET IITpahHOU OPOCOK.
_ L , Bpamape Oonowcen nocums épamapckuil
10.2 A player with goalkeeping privileges must not take part in
the match outside the 23 metres area they are defending WiemM Ha npomAfCeHuU 6ceco Mamdd, 3d
when wearing the protective headgear but may remove the UCKIIOYEHUeM Clyuaes, Ko20a 6pamapb
headgear and take part in the match anywhere on the field. 8bINOIHAC WMPAGDHOL OPOCOK.
: .. | 10.2 Urpoky ¢ nmpuBHIETUSAMH BpaTaps, €CIH Ha
Protective headgear must be worn by a player with POKY P . patapi,
goalkeeping privileges when defending a penalty | HEM HAICT BPATapCKUK IIIEM, 3alPCIIACTCA BO
corner or penalty stroke. BpeMsl HUIPbl NOKUAATh CBOIO 23-METPOBYIO
103 When the ball is inside the circle th defend g 30HY; HUI'POKYy C IMPUBWIICTUAMU  BpaTapd
. en the ball 1s inside the circle they are defending an
they have their stick in their hand. paspeniaeTcsi CHIMAaTh IUIEM M UTPaTh 110 BCEMY
ITOJIXO.
Uzepok ¢ npusunecusmu spamaps 00sa3am
Haoesamv  8PAMAPCKULl  wliem  npu
3awume 8OpoOm 60 6peMs WMpPagdhHO2o
yenogo2o  yoapa — uiu - wmpagpHozo
bpocka.
10.3 BpaTtaps 1 UTpOK C IPUBUIIETHSIMU BpaTaps
JOJDKHBI UMCTh B PYyKaxX KIIIOOIKY, KOr'Ja MAY
HaxoJIWTCd B Kpyre yzaapa, KOTOpPBIA OHHU
3allIuIiaroT...
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11. Questionnaire

Portuguese (from Brazl) Chinese

Your details SEUS DETALHES  |[BEF{ER HEERKE BALUM JIAHHBIE

Company Nome ds empresa FELTER HERoSES Ha3EakHE KOMNEHII-33KETHHKE

Lastname Sobrenome ] -3 DIMMNMA

First name Nome o4 % MR

Email g A=LFELR A pEC 3NEKTRORROR NONTH

Fosition Rir R [ORHHOTE

Type of course = kil Tien ofysesun

Type of course treinamento B Bl il Tien ofy+exmR

Heficopter mode! Modelo de heficiptero (LB il THN NETITEALHOND 3NNEpaTa

Did you Bbi

. Uze the services of an interpreter b YCAYTEME NEPEEOHUKE

. Stay in a hotel recommended by Airbus Helicopters O b B TOCTHHKLE, HOTOPYID Bam Airbus

Tes Sim = =38 Oa
No Nio H ) Her

Pleaze provide the name of the hote! WHENMTE HISEIHWE TOCTHHMLb

Overall Satisfaction 06wt yp YAOBNETEOD

How satisfied were you with the training that you just Hackoabko Bo KypoomM:

Wery satisfied TOAKOCETHY
He'
Kpaithe ke

The organization of your training Op wypca

How would you evaluate: Hak Gl B

Before training Nepes ofyHeHren

. The quality of the information you received conceming your training TAKOTY NOAYEHEOH B2MM EOPMALKK O KyPCE [43T2, pacnucakie,

[date, schedule, content, etc.) Kypca k gp.)

. The quality of information concemning any mandatory prerequisites THAKOTY TEAbKBL YCAOERRY AR Kypoa
THOMDLb, NPELOCT: AF Bawern [rocTrrua, aperss

7 . Helpyou received to organize your stay [hotel, rental car, etz ) 3ETOMOBHAR M 4.}

During training B0 EpEMA 0BY4EHHA

. The quality of the welcome and treatment you received from ourteams  |. a qualidade da receptivid $4 7] %?t;*kﬂ)ﬁlj)\hﬁt op LiHID ECTPEHH H YPOBEHE DBCAY

. The infrastructun sErooms, materiak) prov T you | WegpacTpyrTypy [y+ebkbie kafukeTnl, maTepuansl)
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APPENDIX 8

Exctract from a Company’s Charter (RUS-ENG)

2. NPEAMET W LLENW DEATENBHOCTKU NPEAMNPUATUA
2.1. OCHOBHbIMW LENsAMK [EATENbHOCTH

u3BneyeHne npubbinv ¥ YAOBNETBOPEHUE IKOHOMUYECKMX WHTEPECOB

Mpepnpustne sBnseTcs

Yypeautens u paboTHUKOB.

2.2. Buabl feATENbHOCTM, ANSA OCYLIECTBIEHNS KOTOPbIX HEOOXOAMMO
nonyyeHue paspelleHns (nuueHsum), ocywectensores  [peanpusTuem
TONbKO MOCne Nony4eHns HeoBXOAMMOro paspeLUeHis (NULIeH3MN).

23.

ocywecTsnaeTr B COOTBETCTBAM C AEACTBYIOLMM  3aKOHOAATENbCTBOM

BHelLHesKkoHOMUYECKyH0 AEATENbHOCTS MpennpusTtue

3. YCTABHbIN ®OH[]
3.1. Yupepurenb hopmupyeT ycTasHbll hoHz [peanpuaTis 8 pasmepe

( )

ycTaBHbi hoHA Mpeanpuating Yupeautens BHOCUT AEHEXHbIE CPEACTBa.

B kavectse BKknaja B

Ha MOMeHT rocyaapcTBeHHO! peructpauuv YcTasHbil  (OHA
chopMUpoBaH YUpeauTenem MonHOCTbIO 3@ CUET BHECEHUA UM [AEHEXHOro

BKnaga.

1. SUBJECT AND PURPOSES OF THE
COMPANY'S BUSINESS AVTIVITIES

2.1 The Company shall be created for the
purposes of making profit and satisfying economic
interests of the Founder and the employees.

2.2. The Company shall perform the activities
subject to obtaining special permissions (licenses)
only upon obtaining correspondent permissions
(licenses).

2.3. The Company shall perform foreign
economic activity in accordance with the effective
legislation of the ....

2. CHARTER FUND
3.1.The Founder shall establish the Company's
Charter Fund equivalent to ... (...) .... The Founder
shall make a contribution to the Company's Charter
Fund in the form of cash resources.

By the time of the state registration, the Charter
Fund has been established completely by the
Founder's contribution of cash resources.

3.2. YcraBHblit hoHA TpeanpuaTUs MOXeT GbiTb YBENUUYEH (YMEHbLLEH)
no peLueHnto YupeauTens.

33. EcnM no OKOHYaHWM BTOPOrO W  KEXG[Oro  MOCMeayHLLEero
(PMHAHCOBOrO rofj@ CTOMMOCTb YWUCTBIX aKTUBOB [IpeanpusiTUA OKaxeTcs
MeHbLUe YcTaBHoro oHza, Yupeautenb AomKkeH 06bABUTL 06 yMEHbLUEHUN
YcrasHoro coHpa. Ecnv cToMMOoCTb ykasaHHbIX aKTUBOB CTaHOBUTCS MeHbLue
YCTaHOBMEHHOrO 3aKOHOAATENLCTBOM MUHUManbHOro
pasmepa YcTasHoro doHaa, MpeanpuaTie NoANEXUT NMKBUAALIMN.

3.4.B cnyyae npuHATUS pelueHus 06 yMEHBLUEHUW YCTaBHOMO hoHAa,
npeanpusTMe 0653aHO NUCbMEHHO YBEAOMUTb 006 3TOM pEeLUEHWM CBOMX
KPEAUTOPOB.

Kpeautopbl npeanpusTs  BnpaBe TpeGoBaTb NpPEKpaLleHUs  unu
AOCPOYHOTO UCNONHEHMs 06513aTENLCTB, MO KOTOPbIM NPEANPUSTUE ABNSETCA
AOMKHUKOM, 1 BO3MELLEHUS YObITKOB.

4. YNPABNEHUE NPEONPUATUEM

4.1. WcnonHutenbHeiM opradom [Mpeanpusitus ssnsetcs  [vpekTop.

[vpektop [lpepnpusTus  HasHavaercs

Ha [OMKHOCTb yypeautenem.

[vpekTopom MpeanpusTUS MOXET BbiTb Cam YupeauTens.

3.2. The Company's Charter Fund may be
increased (decreased) as determined by the
Founder.

3.3. If the value of the Company's net assets
is less than its Charter Fund at the end of the
second fiscal year and each subsequent fiscal
year, the Founder shall declare the reduction of
the Charter Fund. If the value of these assets is
less than the value of the minimum Charter Fund,
established by the legislation of the ..., the
Company shall be subject to liquidation.

3.4. In case of the Charter Fund reduction,
the Company shall, in writing, notify its creditors
about its decision.

The Company's creditors shall be entitled
to demand termination or early performance of
obligations to be fulfilled by the Company, as
well as the loss indemnity.

3. COMPANY MANAGEMENT

4.1 The executive body of the Company is
Director.The Founder shall appoint Director of the
Company. The Founder personally may become
Director of the Company.
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APPENDIX 9
Fragments from Presentations (RUS-ENG)

1) Investment Strategy
RUS source

UE/IN U PE3YNBTATbI MHBECTULIMOHHOW CTPATEIMA

2012

2025

|

Yeenuuenue obbema 1 fonu
OCTIOPUMbIX MHBECTULMIA, YIyULLEHWE
KOHKYPEHTHbIX MO3ULMUIA N0
CPaBHEHWKD C MUPOBBIMU FTOPOAAMM -
NUAEpamu

|

3ameLeHue GIOLKETHBIX
WHBECTULMIA YaCcTHBIMM

YAyULIEHHE UHBECTULAOHHOTO
KAMMaTa A7 HEOCTIOPUMBIX
WHBECTULMIA, HO C Y4ETOM
rPaloCTPOMTENBHBIX M COLMANbHBIX
NPHOPHTETOB ropoaa

i YacTHbie, ABMKHMMbIE
cnpocom

BrogmeTHele . YactHbie,
(uHpacmpyrmypHoie) KOHKYPEHTHbIE

ENG target

OBJECTIVES AND RESULTS OF THE INVESTMENT STRATEGY

2025

Increase in the number and share of
disputable investments,
improvement of the competitive
position compared to the world-

leading cities
Substitution of budget

investments with private ones

Improvement of the investment
climate for indisputable investments,
but with regard to the urban
development and social priorities of
the city

i Private, demand-driven . Budgetary (infrastructural) . Private,

competitive
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2) TV Channel

AYAATOPHA @

TON-5 KMHO-CEPMAbHBIX KaHA/IOB NO NPOAOMKMTENBHOCTM NPOCMOTPA — 38 MuH.

TOMN-10 No A0/Ie KMHO-CepUantHbIX KaHanos oT Beei ayauTopum PAY TV

|AUDIENCE

TOP 5 channels broadcasting movies and TV series based on their viewing duration — 38 min.
TOP 10 channels broadcasting movies and TV series based on their shares of the overall PAY TV audience

51.5% — 18to 44 years old
65.3% — B and Cincome groups

Age
4-17 years old
18-24 years old

3) Company’s projects

ATEHTCTBO

B IIU®PAX

JIet paGoThl Ha peIHKe Beaapycn

» KoHTakThI AYPHAITHCTOB H

0. >DOB M0 BCeif cTpaHe

AGENCY
IN FIGURES

Years on the Belarusian market *

» Contacts with journalists and
bloggers throughout the country
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APPENDIX 10

Fragments from financial documents (RUS-ENG)

1) Consolidated budget

CONSOLIDATED BUDGET/CBOOHAA CMETA

for planning (surveying) works/na npoekTHeIe (H2bICKaTenkCcKHe) paboThl

{name of the enterprice, building, planning phase/(HanWeHOE3HNE NDSANDUATHR, J3HER, CTALNK NPOSETRPOEIHIR
stage, types of planning and surveying worksliaTana, BALa MPOSKTHLI WK KSLICEITENLCKIE paboT)

(name of the project organization)/{HaumeHoBaHHE NPOEKTHON OpraHuzaLmn)

(name of the client organization J(HaWMEHOBAHWE OPraHUZALMK 3AKA3YHEE)

Refe- Cost of works based on current prices (kBYR)/
rence to CromocTs paboT B TEKyIX HeHax (TeC.pyD.)
NoJ . the
Ne List of works/ Budget ) ; ;
- MepeudeHs BeINONHAEMEIX paboT numbers¢| surveying! planning/ including
nin Ccunka | W3bICKa- nooerrnanc | TOtalBeero VAT
Ha NEMNE | TeMbCKMX p e 1.u. HOC
CMET
3 7 E 7 3 q 10
F
Initial data collection. Coordination./
1 Chop ucxogHex fLadHe. CornacoBaHuA. 0,000 83 333,333 100/000.000 16 856,667
" Model production, adaptation of the 3D
2 |model /MaroToBnenne maketa, agantauma 0,000 95 833,333 115000.000 19 166,667
3D mogenw
L4 N H
3 Translation of the documentation / 0,000 25 000,000 30 000,000 5 000,000
MepeBog, A0KyYMEHTALIN
r ————————
4 Hydroecological justification ./ 0,000 50 000,000 60 000,000{ 10 000,000
IMuaposkonoruyeckoe obocHoBaHMe.
i 5 Engineering and geodesic surveying./ 25 000.000 30 000.000 5 000,000
WH:#eHepHO-TE0483MYECKIe HIBICKAHWA. i i :
2) Medical questionnaire
RUS source
MPUNOXEHMUE 3a
Dopma 1. «3HaHus 0 neveHun TE»
Ouenka yposun MHOPMHUPOBaHHOCTHY nauuexHra
[
|
! 1. Bonpocy HanpasneHbl Ha BbIABNEHY
1 @ UHOPMUPOBAHHOCTU NaLMeHTa o 3abi n
L nesenuy. MNpeanoxure NaUMeHTy OTBETUTL Ha cneayiowMe BONPoC!: i E’o ffﬂ'
[ 1 | 3Haere nuebl, yTo Taxoe Tyse nés o : : :
1 | Ecnu IA, noxanyiicra, o6wAcHY g S i
; Jaly HET He 3xaer
2 ] 3Haerte nm B
| ®l, KaKk nepenaercs TyGepkynea?
1 | Ecm A, noxanyicra, o6 sAcHUTe g AA
‘ | - HET He 3Haer
3 l Bbi nonumaete Pa3HUUY Mexay NeKkapCTBEHHO-
‘ HYBCTBUTENbHLIM gnexapmenuo-ycroﬁvunbw
TyGepxynéaom?
Ecnu A, noxanyiicra, oés:c):mre & o He e g
—
4 ‘ 3HaeTe N BbI CPOKM NEverNSA NeKapCTBEHHO-
; ! HYYBCTBMT@NLHOIO U NEKAPCTBEHHO-YCTOAYMBOrO
Ty6epkynéaa?
g Ecnu DA, noxanyicra, onn;«yme o MR bl
[
5 3Haete nu Bby, kakoe KONUYECTBO npenaparos/
‘ TabneTok Heobxoaumo. €XeAHEBHO NPUHMMATL NPy %
nevexun MNY-TE?
L | Ecnu A, noxanyiicra, o6wscHute o HEE o vt
G 3HaeTe nu Bl &
a3bl (3Tansl) neyeHus ?
| | Ecrm pA, noxanyvicra, osucan)re i s J A HET H
| S e JHaer
]
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ENG translation

\
Assessement of a patient's awareness level

ATTACHMENT 3a
Form 1. “Knowledge about TB treatment”

1. Questions are aimed at estimating patient's awareness about the disease and its

treatment. Ask the patient to answer the following questions:

Before
+/-

After
+/-

Do you know what respiratory tuberculosis is? DOESN'T
If YES, please, explain YES NO KNOW
Do you know how tuberculosis is transmitted? YES NO DOESN'T
If YES, please, explain KNOW
Do you understand the difference between drug- ,
. . . DOESN'T
sensitive and drug-resistant tuberculosis? YES NO
X KNOW
If YES, please, explain
Do you know how long the treatment of drug-sensitive .
. . DOESN'T
and drug-resistant tuberculosis lasts? YES NO
: KNOW
If YES, please, explain
Do you know what quantity of medicines/pills is
necessary to take daily for multi-drug-resistant YES NO DOESN'T
tuberculosis treatment? KNOW
If YES, please, explain
Do you know the phases (stages) of tuberculosis .
treatment? YES NO DI?I\IIE g\’;lv-r
If YES, please, explain
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APPENDIX 11
Fragments from Reports (RUS-ENG)

1) Biological research report

Ilepen 3akimagkod 3KCIMEPUMEHTOB ILIOIBI
COpPTOB TONYOWKHM 3aMETHO PA3IMYAIHUCh 10
COJICPXKAHUI0O B CyXOH Macce OOJBITHHCTBA
OTIPECIISIBITUXCSI COCUHEHUI,
BapbUPOBABIIEMYCS B CIICTYIOIINX
Imana3oHax 3HadeHui: B 2013 1. - g
CBOOOJIHBIX OpraHWYecKkux kuciaor — 3,18-
5,70%, ackopOuHOBOM KucIoTHI — 332,1-
428,5 Mr%, THAPOKCUKOPUYHBIX KHUCIOT —
970,2-1458,3 Mr%, pacTBOPUMBIX CaxapoB —
56-63% mnpu 3HAYEHUSX CAXAPOKUCIOTHOTO
nHAckca 9,8-19,8, IEKTHHOBBIX BEIIECTB —
4,48-5,61%, B TOM 4HCIICE THIPONCKTHHA —
1,35-1,77%, mnporonektnaa — 3,04-4,09%,
ouodmaBonounoB — 7008,7-9760,5 mr%, B
TOM 4YHCJI€ AaHTOIIMAHOBBIX IIMTMEHTOB —
4682,0-6981,0 Mr%, u3 HHX COOCTBEHHO
AHTOLIMAHOB - 2030,0-3330,0 mr%,
JerikoadnTonanoB — 2652,0-3987,0 wmr%,
karexuHoB — 559,0-663,0 mr%, draBoHOIOB
—1408,3-2220,5 mMr%, AyOUIbHBIX BEIIECTB —
1,87-2,29% npu conmepkaHUH CyXHUX BEIIECTB
ot 12,5 o 15,4%.

Prior to the establishment of the
experiments, fruit of blueberry varieties
significantly differed in terms of the amount
of the determined compounds in the dry
matter which varied within the following
ranges: in 2013 — for free organic acids —
3.18-5.70%, ascorbic acid — 332.1-428.5
mg%, hydroxycinnamic acids — 970.2-
1458.3 mg%, soluble sugars — 56-63% with
the sugar-acid index equal to 9.8-19.8,
pectic substances — 4.48-5.61% including
hydropectin in the amount of 1.35-1.77%,
protopectin — 3.04-4.09% , bioflavonoids —
7008.7-9760.5 mg% including anthocyanin
pigments — 4682.0-6981.0 mg% with true
anthocyanins in the amount of 2030.0-
3330.0 mg%, leucoanthocyanins — 2652.0-
3987.0 mg%, catechins — 559.0-663.0 mg%,
flavonols — 1408.3-2220.5 mg%, tannins —
1.87-2.29% with the amount of the dry
matter varying from 12.5 to 15.4%.
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2) Hyagienic expertise report

RUS source

TOKCHKOJIOTHYECKHE UCCIE/IOBAHNA

OnpejieieHne FeMONMTHHECKOTO nelfcTBHS BBITSKKE M3 0Opasua (1) mpoBojumM B
ONBITAX in Vilro, OUCHHBAS PEAKLHIO CYCICH3HH SPUTPOLMTOB Ha [00aBlIeHHE H30TOHHYECKOTO
pacTBOpA, NPHrOTOBICHHOTO H3 BBITSOKKY TTyTeM J00aBIIerH st XAOPACTOro HaTpis B KOJTHYECTBE
9 mr Ha 1 M. TeMoauTHUECKOE ACHCTBHE serTskky coctasiser 0,25% (OMyCTHMBIH YPOBEHD
remoni3a — He 6once 2%).

Memoow! uccredosanuii: UHCTpYKUNS 1.1.10-12-41-2006.

M3yuenne OCTpOil BHYTPHOPIOMIHHHOA  TOKCHUHOCTH petskks w3 obpasua (1)
MPOBOIMIN B ONbITAX HA Gecnopo/HbIX OeNBIX MbIITAX (8 ocobeit B KaKIOH TpyIuie) Maccoi 18-
22 rpamMma. BBITHKKY B xonuuectse 50 M/KT BBOLHIH OJHOKPATHO BHYTPUOPIOLHHHO.
KOHTPOIBHBIM HKHBOTHEIM (8 ocobeit) ananoru4HO BBOIUIH u3HONOTHYECKHH PACTBOP. Cpazy
nocne BBEACHNS BEITS/KKH, a TAKKe 1epes 4 u 24 vaca ougHHBaIH o01Iee COCTOTHHE HUBOTHBIX:
OBE/ICHHE, TOBUKHOCTb, MOCAHNE KOPMA, COCTOSIHME MISPCTAHOTO MOKpOBa. KmHuYecKux
CHMITOMOB HMHTOKCHKAIHH H rabeny JKHBOTHBIX HE OTMEHanoch. MemoQwl UCCIeO06ANUI:

Unerpykuust 1...ov o e

M3yueHne MHPOTEHHOCTH BBITAKKH U3 obpasua (1) IpOBOMNH B OMEITAX HA KPONHKax He
amebunocax (1o 3 0cobu), KOTOPBIM BBOAMIH BHYTPHBEHHO B YUIHYIO PaKOBHHY CTEpPHILHBIC
BBITSKKY TTPHIOTOBICHHBIC Ha 0,9 % pacTBOpe XOPHCTOro HATPHA, TpeABAPUTEIbHO HArpeTeie
10 37°C, w3 pacuera 10 M Ha 1 Kr Macchl Te/1a KHBOTHOTO

TaGnuua —~2 PesynsTarThl H3YUCHHA ITHPOTEHHOCTH.
. Kpomuku |  Iloxasaren peKTaNILHOMN TeMNEpaTyphl
| 10 BBEJICHHS | mocie BBEICHHS

| \

[ Macca ———— — —————— | paTypnl y TpeX
Macca . 3a 60 MuH ﬁ\ 30 MuH } 1 uac 2 yaca 3 yaca patyp o E

i | xponukos, °C

=
| CymMMa MoBbI- T

[EHU TEMIIE 1

13750 39,1 01 394 395 394 |
| 3600 393 39,3 39,4 39,4 39,2 | +0.9
13800 | 392 39,5 39,5 394 392 | _\

CymMMa NOBBILICHHH TEMIICPaTyPbl y TpeX KPOJMKOB HC NPEBHIIACT 1.4°C
R i ealeid 1 TRLTAALI0NA,

ENG translation

Toxicological testings:

- (;)ﬁtne:/rﬂirr(l)aéi)?;erc;l:n thet her_r)[ﬁlyr;[ic effect of the extract from Model (1) was made by
n ents with the assessment of the reaction of i
to the addition of an isotonic solution by st oo hionide

prepared from the extract by addi i i
at the rate of 9 mg per 1 ml. Hemolyti ' 0.55% (oo SC_)dlum ol o1
emoaie o ub 1200y ytic effect of the extract is 0.25% (permissible level of
Methods of testings: Instruction No. 1.1.10-12-41-2006.

during S;gg% r$1]:a rz?fsuge mtrr]zf\perltoneal toxicity of the extract from Model (1) was conducted

to 22 grams. The e)r(‘tw t'te outbred mice (8 specimens per each group) weighing from 18

Physiologicai solution \rlsgs S;r;ngeéattg tﬁ]; fgntrpcjlll;%i\r/nvﬁ i(réjected_ once Intraperitoneally.

Overall condition of the animals was assessed right s (8 specimens) in the same way.

hqu_rs after it, partic_ularly: behavior, Iiveliness? asgt:tritteheceoxrfcri?l(::itolnmg?tlt%n afnd ’ an_d 2

clinical symptoms of intoxication nor death of animals Weré observed ¢ fur. Netther
Methods of testings: Instructions No. 1.1.10-12-41-2006. '
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Study of pyrogenicity of the extract from Model (1) was conducted during
experiments on non-albino rabbits (3 specimens) which were injected intravenously into

auricles with sterile extracts prepared from 0.9% sodium chloride solution preheated up to
37°C, at the rate of 10 ml per 1 kg of the animal body weight.

Table — 2 Results of the pyrogenicity study.

. Rectal temperature ]

Rabbits S— peratd S Total increase of the
Weiaht before the injection after the injection temperature of the
(93J within 60 min W't#]'irr‘] 30 | 1hour | 2hours | 3hours three rabbits, °C

3750 39.1 39.1 394 395 39.4
3600 39.3 39.3 394 394 39.2 +0.9
3800 39.2 395 395 394 39.2

Total increase of the temperature of the three rabbits does not exceed 1.4 °C
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APPENDIX 12

Examples from other types of RUS-ENG translations

1) FAQs
Bormpocsl 1 OTBETHI. FAQs.
1. 1

[Tpu HaXkaTHH KHOIIKH «...» BUOPUPYET
JIBAXK/TBI.

Bo03MOKHO, BBI JIGKHTE, KOT/Ia HaJICBacTe
YCTPONCTBO, WJIM OHO PACIIOJIOKEHO CIIMIIIKOM
TOPU30HTAILHO. B ropuzoHTaIEHOM
MTOJIOKCHUU «...» OTKIIo4YaeTcs. CsaapTe Win
BCTaHBTE POBHO, IPUMHTE OCAHKY, KOTOPYIO
BBI XOTEJIU OBl TIOIJIEP)KUBATh, M TIOBTOPHO
YCTAaHOBUTE «...» TIOCPEICTBOM HAXKATHUS
KHOIKH. Elle oHa mpuynHa JBOMHOTO
BUOPOCUTHAJIA — BBI yJICPKUBATTN KHOIIKY
CJIMIIKOM 010 (6oJiee 5 ceKyH) u
BBIKJIFOUNJIN YCTPOMCTBO.

2.

YcerpoiicTBo BUOpUpYET, KOI/ia 51 He
CYTYIIIOCh.

BeposiTHO, OCaHKy, KOTOPYIO Bbl YCTAaHOBHJIH
B Ka4eCTBE 3TAJIOHA, CIMIIKOM CIIOKHO
nojiepxuBath. [Ipumute 6osee ynoOHoe
IIOJIOXKEHUE CIIMHBI U IOBTOPHO HACTPOMUTE
npu0op, HaKaB Ha KHOMIKY OJMH pa3. J[pyras
IIPUYMHA — YCTPOMCTBO HENPABUIBHO
3aKkperieHo. benbe, Ha KOTOpoe BBl KperuTe
YCTPOMCTBO, JOJKHO IJIOTHO MPUJIETaTh K
teny. Eciu BBl H3MEHUIIN MECTO
pacnonoxenust «MacTtepa OCaHKN» Ha Tele
wim Oenbe, BaM CIIeyeT HaCTPOHUTh €ro
3aHOBO.

When | press the button | feel the (name of
the device) buzz twice.

Possibly, you are lying while putting on the
device or it is placed too horizontally. The
(name of the device) switches off in the
horizontal position. Sit down or stand up
straight and take the posture that you would
like to train, and then re-set up the (name of
the device) by pressing the button. Another
reason for the double buzz is holding the
button for too long (more than 5 seconds)
and thus switching off the device.

2.
The device buzzes when | do not slouch.

Possibly, the posture you have set as a
model is too difficult to keep. Take a more
comfortable posture and re-set up the device
by single pressing the button. Another
reason is that the device is not properly
attached. Underwear the device is attached
to should be close fitting. If you relocate the
Poster Master on the body or clothes, you
should set it up again.
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2) Festival programme

RUS source

[Iporpamma PecTuBansa KyJiukoB B Typose
1 mas 2015 roaa, Kpachas miowmaab

09.00-11.00 TMrensp “®ap6m Typaycxara ryra”
10.30-13.30 TpeseHTanus 3K0/I0rH9ecKux npoexkTos EC
10.30-13.30 Tsopuyeckne Macrep-Kiaccel Ha Kpacroii naomaan:

Barasue nmuy u3s wepcmu;

Jenxa Kyauxos us mecma;

Dauxepul 6 6uUde KyIUKOS;

IToyma AITB (603MOXCHOCHL ONMNPASUMS OMXPHIMKY 6
woboil y2oaox P5);

Axeazpus;

Sxo-uacmepcxue;

Beicmasxa Hand-Made smacmepoe;

Ademcxaz niowaoxa (pucosarue, uzpel, Gomocyuuxa);
- Pomosvicmasxa;

- IMowaoxa xavnanuu “Kueaz eecxa”;

- CnopmueHo-uzpossie NIoWAOKU: pa3siexamersHse
CNOPMUEHBIE KOHKYPCH U USPHl, NOCERWCHHBIE NIMUYAM,
UHMETIEXNY ATHHBIE CUKTNOPUHBL

Y“NNAs

L3 5 O B TR O

ENG translation

Turov Sandpiper Festival Programme
May 1, 2015, Red Square

o
09.00-11.00 Colours of the Turov Meadow Plein Air

10.30-13.30 Presentation of the EU EcoProjects
10.30-13.30 Creative workshops onthe Red Square:

v’ Felting wool birds;

v Modeling sandpipers from paste;

v’ Flickers in the form of sandpipers;

v APB post (opportunity to send a posicardto any corner
of the Republic of Belarus);

v" Face painting;

v Eco-workshops,

V' Exhibition of masters' hand-made works;

v" Playground for children (drawing, games, exhibiting
photographs by hanging themwith clothes pegs);

v’ - Exhibition of photographs;

v - Areafor the Living Spring campaign

v’ - Sports and playgrounds: entertaining sports contests
and games, dedicated to birds, intellectual quizzes.
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3) Skydiving School

Yro Takoe NPHIEKOK HA MOCTPOEHUE
popmanmu:

1. [li1oTHOE, MpaBUJILHOE OTAEeHne OT JIA.

2. To4uHBIH BBIXO/J B CEKTOP NMOAX0AA K
cBoemMy MecTy B (popmanmu. beicrpoe
cOmkeHue ¢ purypoii mo npaBuJIbHO
BbIOPaHHOI riIHccane.

3. lMoaxon k gurype.

4. Ilpuxox B popmManmio — NpoJaoJKeHune, a
He 3aBepleHue padoThbl.

5. HeykocHUTEIbHOE COOJTIOIEHHE TIPABHIT
Pa30eKKH U CBOEBPEMEHHOT0 OTKPBITHUS
napaunoTa.

6. PaboTa nmoa KymoJiom v npusemJieHue.

Hy BoT, G0pT 0TOpBasics OT 3eMJTU U ypua,
phIua, MbIua (Ha BEIOOP) CBOMMH JIBYMS,
YETBIPbMSI, MSITHAALATHIO (Ha BHIOOD)
JBUTATENsIMU, HAOUpaeT BhICOTY. Bbl, y100HO
YCTPOUBIIIKCH HA CUJIEHBE, CKPIOUMBIIINCH JIeXkKa
Ha MOJY, CyJOPOKHO OOHSB KOJeco (Kak
MOJIYYUTCS ), Pa3MBILUISIETE O HACYILIHOM.
Hanpumep, o BuepariHeil BeuepuHKe WU O
IpeJICTOosIIIEHN Toe3/1Ke Ha 3aH310ap, UK O
toMm, uTo Bacs (Ko, [Tets) momxeH, a He
OT/aeT, Win... Ho cTon! JlaBaiiTe

BCIIOMHUM KTO BbI 1 rae Bel. Bcnomunm, uro
4yepe3 HECKOJIbKO HEJOJITHX MUHYT TPO3BYUUT
KOMaH/Ia «TIOIeN», U HauHeTcs padoTa, paau
KOTOpoW BbI 1 mpoexanu, MpouuIn, Tporoia3in
(xak moBe3eT) 9tu 100 kM 10 a’spoapoma.
Bcenomuum, kak BeIrnsaut gurypa. He Bameit
CIyTHUIBI, pa3JeiuBLIei HaKaHyHe ¢ Bamu
YVKHH | ... BCE OCTalIbHOE, a Ta Purypa,
KOTOPYIO MPEACTOUT MOCTPOUTh. Baiie Mecto B
dbopMaruu, ee OCH U OpUEHTHUPBI, KOpOUe, BCE
TO, 0 YeM BaM roBopui HHCTPYKTOP Ha 3eMIIE.
N, BO3MOXKHO, HECMOTPS HA MPEKPACHO
MPOBEICHHBIN Beuep, BaM yiacTcsi BCMOMHUTH
BCE ATAIbI MPEJICTOSIIETO PHIKKA.

What is formation skydiving?

1. Close and correct departure from the
aircraft (exit)

2. Accurate entrance into the sector for
approaching one's formation position. Fast
nearing the figure along a properly chosen
glide path.

3. Approaching the figure.

4. Arrival at the formation — continuation
of work, the task is not completed.

5. Strict adherence to the rules of breaking
off and timely parachute deployment.

6. Operations under the canopy and
landing.

Well, the aircraft has got off the ground and is
now ascending with its two, four, fifteen (at
choice) engines rumbling, growling,
bellowing (at choice). Having made yourself
comfortable on the seat, huddled up lying on
the floor or convulsively hugging a wheel (as
it might be), you are pondering over some
fundamental issues. Say, over the yesterday's
party or the upcoming trip to Zanzibar, or that
Bob (Nick, Peter) owes you some money, but
does not repay or... but wait! Let us recall
who you are and where you are. Recall that
in a few very short minutes you will hear the
"Go!" command and the action will begin, the
action which have made you ride, walk, crawl
(as luck would have it) all those 100 km to the
airfield. Recall how the figure looks like. No,
not your girlfriend’s figure who had a dinner
with you the night before and... stuff like that,
but the figure to be built in the air. Your
position in the formation, its axes and
orientation points, in brief, everything that the
instructor has told you when still on the
ground. And perhaps, in spite of a great
evening you had, you will manage to recall all
the stages of the jump.
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